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This thesis presents an algorithm for Thai-English transliterated word encoding 

using backpropagation neural networks for a cross-language information retrieval 
system. The query of Thai-English transliterated words can be cross-language retrieved 
without using the dictionary. 

By successively feeding each character of the word along with its eight 
neighboring (preceeding and following) characters as the network inputs, we can obtain 
a sequence of phonetic codes of the word from the network output.  The codes are then 
approximately matched with the codes of keywords in the index.  Experimental results 
using K-fold cross validation technique showed that the average recall and precision of 
the Thai-to-English and English-to-Thai transliterated word cross-language retrieval are  
81.91%  and  84.41% ,  respectively with allowable edit distance of one. 
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บทที่ 1 
บทนํา 

 
1.1  ความเปนมาและความสําคัญของปญหา  

ปจจุบันการคนหาขอมูลตาง ๆ  โดยใชสื่ออิเล็กโทรนิกสไดรับความนิยมเปนอยางมาก 
เนื่องจากสื่อดังกลาวนี้มีขอมูลที่สามารถเขาถึงไดเปนจํานวนมากและยังมีเพิ่มมากขึ้นตลอดเวลา 
ทําใหสามารถคนหาขอมูลไดในเกือบทุกสาขาที่สนใจ นอกจากนี้ยังมีความสะดวกอยางมากใน
การคนหาเนื่องจากสามารถเขาถึงไดงายและเขาถึงไดจากระยะไกล โดยใชระบบสารสนเทศ 

การคนคืนสารสนเทศขามภาษา (cross-language information retrieval) หมายถึง การ
คนคืนสารสนเทศซึ่งภาษาที่แสดงในเอกสารไมตรงกับภาษาที่แสดงในการสอบถาม1  ปจจุบัน
เอกสารทางวิชาการในประเทศไทยมักจะจัดทําทั้งในรูปภาษาไทยและภาษาอังกฤษเพื่อประโยชน
ในการเผยแพรทั้งภายในและภายนอกประเทศ ซึ่งเอกสารเหลานี้โดยเฉพาะอยางยิ่งเอกสาร
ทางดานวิทยาศาสตรและวิศวกรรมศาสตรโดยมากแลวมักจะปรากฏคํานามเฉพาะ (proper 
noun)  และคําศัพทเทคนิคตาง ๆ เปนจํานวนมากซึ่งจะพบไดทั้งในรูปของคําในภาษาอังกฤษ คํา
ภาษาไทยทับศัพทภาษาอังกฤษ คําภาษาอังกฤษทับศัพทภาษาไทย หรือคําในภาษาไทยเอง  
ดังนั้น ถาระบบคนคืนสารสนเทศไมสนับสนุนการทํางานขามภาษาก็จะทําใหประสิทธิภาพในการ
คนคืนต่ํา และใชประโยชนจากสารสนเทศที่มีอยูไดไมเต็มที่   

ปญหาในการคนคืนสารสนเทศมีหลายประการดวยกันโดยเฉพาะการคนคืนขามภาษาซึ่ง
คําในภาษาหนึ่งอาจจะถูกเขียนในอีกภาษาหนึ่งไดหลายรูปแบบ เชน “carbohydrate” ใน
ภาษาไทยอาจพบไดทั้ง “คารโบไฮเดรต” “คารโบไฮเดรท” หรือ “คารโบฮัยเดรต” หรือชื่อเฉพาะใน
ภาษาไทย เชน  “ประภาส” อาจปรากฏในเอกสารที่ใชเผยแพรในตางประเทศในรูป “Prapass” 
หรือ “Prabhas” ซึ่งระบบคนคืนควรจะคืนคําเหลานี้มาทั้งหมดหรือใหไดมากที่สุด แมวาจะมีการ
นําพจนานุกรมสองภาษา (bilingual dictionary) มาใชในระบบคนคืนสารสนเทศก็ไมอาจ
แกปญหานี้ไดมากนัก   เนื่องจากมีคําศัพทเทคนิคใหม ๆ มากมายในหลากหลายสาขาเกิดขึ้นแทบ
ทุกวัน  และ 
คําทับศัพทสวนมากมักไมปรากฏในพจนานุกรม โดยเฉพาะปจจุบันสารสนเทศในสื่ออิเล็กโทรนิกส
มีจํานวนเพิ่มข้ึนอยางรวดเร็วมาก ทําใหปญหาดังกลาวยิ่งเพิ่มมากขึ้นจนระบบคนคืนทั่วไปที่มีอยู
ไมสามารถแกปญหาได 
                                                           
 
  1 D. Oard and B. Dorr, A Survey of Multilingual Text Retrieval,  Technical Report UMIACS-
TR-96-19 CD-TR-3615,  University of Maryland, College Park, April 1996. 
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การวิจยันี้มุงเนนการเขารหสัคําทับศัพทภาษาไทย/อังกฤษ เพื่อการคนคืนขามภาษาโดย

ใชเทคนิคนิวรอลเน็ตเวิรก ซึ่งขั้นตอนการเขารหัสทัง้คําภาษาไทยทับศัพทภาษาอังกฤษ และคํา
ภาษาอังกฤษทับศัพทภาษาไทยจะใชแนวทางเดียวกันในการแกปญหา แมวาทัง้ 2 กรณีจะใช
ความรูของการทับศัพทที่แตกตางกนัในการแกปญหาก็ตาม 

การวิจยันี้มีขอสมมุติฐานวาขั้นตอนทีน่ําเสนอจะสามารถทําการสืบคนคําทบัศัพทขาม
ภาษาไทย-ภาษาอังกฤษไดโดยไมตองอาศยัพจนานุกรม  
 
1.2  วัตถุประสงคของการวิจัย 

เพื่อออกแบบและพัฒนาวธิเีขารหัสคําเพือ่การคนคืนคาํทับศัพทขามภาษาไทย-อังกฤษโดย
ใชการเรียนรูดวยเครื่องแบบนิวรอลเน็ตเวิรก 
 
1.3  ขอบเขตของการวิจยั 

1. คําทับศัพทที่ใชเปนการทับศัพทระหวางคาํภาษาอังกฤษกับคําภาษาไทยเทานั้น 
2. คําศัพทในภาษาอังกฤษที่ใชไมรวมถึงคาํยอ (abbreviation) และรัสพจน (acronym) 
 

1.4  ขั้นตอนและวธิีการดําเนินการวิจยั 
1.  ศึกษาขั้นตอนวิธกีารคนคืนสารสนเทศขามภาษา 
2.  ศึกษาหลักภาษาในการถอดอักษร และหลักเกณฑการทับศัพท   

2.1. จากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย 
2.2. จากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ 

3. ศึกษาขั้นตอนวิธีการเรียนรูดวยเครื่อง 
4. ออกแบบและพัฒนาวธิีการเขารหัสคําดวยนิวรอลเน็ตเวิรก 
5. ออกแบบวิธีการทดสอบขั้นตอนวิธ ี
6. ทดสอบและปรับปรุงคุณภาพของขั้นตอนวิธ ี
7. สรุปผลการวิจยั และจัดทาํรายงานวทิยานพินธ 
 

1.5  ประโยชนที่คาดวาจะไดรับ 
งานวิจยันี้สามารถนาํไปใชในการคนคืนคาํทับศัพทขามภาษาไทย-อังกฤษทั้งคําทับศัพทที่

ใชกันทั่วไปในปจจุบันและคาํทับศัพทใหม ๆ ที่อาจเพิม่ข้ึนมาในอนาคตได  อีกทั้งยงัอาจใชเปน
แนวทางในการพัฒนาขั้นตอนวิธกีารเขารหสัคําทับศัพทเพื่อการคนคนืขามภาษาอืน่ ๆ  ตอไป   
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1.6  ผลงานที่ตีพิมพจากงานวจิัย 

วิทยานิพนธนีไ้ดตีพิมพและนําเสนอในงานประชุมวิชาการวิทยาการคอมพิวเตอรและ
วิศวกรรมคอมพิวเตอรแหงชาติ 2543 (The National Computer Science and Engineering 
Conference : NCSEC 2000)  เมื่อวนัที ่16-17 พฤศจิกายน พ.ศ.2543 ในบทความเรื่อง “ขั้นตอน 
วิธีการเขารหัสคําทับศัพทดวยเทคนิคนิวรอลเน็ตเวิรก เพือ่การคนคืนขามภาษา” โดยผูนําเสนอ คอื 
ทัศนวรรณ  ศนูยกลาง     สมชาย  ประสิทธิ์จูตระกูล และบุญเสริม  กิจศิริกุล  
 
1.7  โครงสรางของวิทยานิพนธ 

เนื้อหาของวทิยานพินธฉบับนี้ถูกแบงออกเปน 6 บทดังนี ้คือ บทที่ 1 เปนบทนํา บทที่ 2 จะ
กลาวถึงทฤษฎีและงานวิจัยตาง ๆ ที่เกีย่วของ เชน หลกัเกณฑการออกเสียง การเรียนรูดวย
เครื่องแบบนิวรอลเน็ตเวิรก เปนตน  บทที่ 3 กลาวถงึขั้นตอนวิธีการฝกนิวรอลเนต็เวิรกเพื่อการ
เขารหัสคํา  สวนบทที ่ 4 จะกลาวถงึขั้นตอนวิธีการเขารหัสคําทับศัพทและขัน้ตอนการคนคืนขาม
ภาษา บทที ่5 กลาวถงึการทดลองและผลการทดลองของขั้นตอนวิธทีี่นาํเสนอ และบทที่ 6 ซึ่งเปน
บทสุดทายจะเปนบทสรุปของการวิจัย รวมทั้งขอเสนอแนะตาง ๆ ในการพัฒนาขัน้ตอนวธิีการ
เขารหัสคําเพือ่การคนคืนขามภาษาไทย-อังกฤษใหดียิง่ขึ้น 
 
 



บทที่ 2 
ทฤษฎีและงานวิจัยที่เกี่ยวของ 

 
 ในบทนี้จะกลาวถึงทฤษฎีตาง ๆ ที่เกี่ยวกับงานวิจัยนี้ ไดแก หลักเกณฑการออกเสียง การ
เรียนรูดวยเครื่องแบบนิวรอลเน็ตเวิรก  
 งานวิจัยที่เกี่ยวของและอิทธิพลตองานวิจัยนี้ ไดแก ขั้นตอนวิธีการเขารหัสคําทับศัพท และ
ขั้นตอนวิธีระยะแกไขสั้นที่สุด 
 
2.1 หลักเกณฑการออกเสียง1 
 ระบบเสียงในทุกภาษายอมประกอบดวยหนวยเสียง (phoneme) จํานวนหนึ่งหนวยเสียง
นี้หมายถึง เสียงสําคัญในภาษาที่มีหนาที่แยกความหมายของคําในภาษา หนวยเสียงยังสามารถ
แบงประเภทไดเปน หนวยเสียงพยัญชนะ หนวยเสียงสระ และสําหรับภาษาไทยจะมีหนวยเสียง
วรรณยุกตดวย  และเพื่อใหการพิจารณาศึกษาเรื่องเสียงที่ปรากฏในภาษาพูดไดสะดวก 
นักภาษาศาสตรจึงไดกําหนดอักษรแทนเสียงขึ้นชุดหนึ่งเรียกวา สัทอักษร (phonetic alphabet)  
 สัทอักษร คือ อักษรที่ใชเฉพาะในทางสัทศาสตรกําหนดขึ้นเพื่อแสดงลักษณะในการออก
เสียงของภาษาอยางเปนสากล จึงไมมุงแสดงลักษณะเฉพาะภาษาใดภาษาหนึ่ง โดยมีสมาคม
สัทศาสตรระหวางชาติ (the International Phonetic Association – IPA) เปนผูกําหนดสัทอักษร
ขึ้นใชแทนเสียงพูดของมนุษยทั่วโลก สัทอักษรนี้สวนใหญเปนอักษรโรมัน และมีเครื่องหมาย
ประกอบบาง เพื่อใหมีตัวอักษรเพียงพอที่จะบันทึกเสียงของภาษาตาง ๆ ไดทั่วโลก และแมวา
หนวยเสียงแตละหนวยในทุก ๆ ภาษา แตละคนอาจออกเสียงแตกตางกันไปเล็กนอย แต
นักภาษาศาสตรยังคงถือวาเปนหนวยเสียงเดียวกัน  เมื่อนักภาษาศาสตรจะทําการวิเคราะหภาษา
ใดก็สามารถเลือกสัทอักษรที่มีลักษณะของเสียงตรงกันไปใช สัทอักษรที่ใชสําหรับภาษาไทยก็
นํามาจากสัทอักษรของ IPA นี้เชนกัน  
 ในงานวิจัยนี้ไดทําการศึกษาหนวยเสียงและสัทอักษรทั้งในภาษาไทยและภาษาอังกฤษ
เพื่อนําไปประยุกตใชในการสรางตารางรหัสเสียง ดังตอไปนี้ 

 
ระบบเสยีงในภาษาไทย2 
หนวยเสยีงภาษาไทย  มี 47 หนวยเสยีง ดังนี ้

                                                           
 
1 จินดา  เฮงสมบูรณ, ภาษาศาสตรเบื้องตน  (กรุงเทพมหานคร : สุวีริยาสาสน, 2542). 
2 เรื่องเดียวกัน, หนา 116-124. 
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2.2 การเรียนรูดวยเครื่องแบบนิวรอลเน็ตเวิรก4 5 
 นิวรอลเน็ตเวิรก เปนการเรียนรูดวยเครื่อง (machine learning) รูปแบบหนึ่ง ซึ่งมีแนวคิด
ในการทํางานโดยการจําลองการทํางานบางสวนของสมองมนุษย ที่ประกอบดวยนิวรอลจํานวน
มากเชื่อมตอกัน  โดยนิวรอลเน็ตเวิรกจะจําลองใหมีนิวรอลจํานวนหนึ่งซึ่งเชื่อมตอถึงกัน โดยมคีา
น้ําหนักของแตละการเชื่อมตอ  เมื่อมีการใหตัวอยางที่ใชในการเรียนรู  นิวรอลเน็ตเวิรกก็จะปรับคา
น้ําหนักใหเหมาะสม จนไดผลลัพธที่ถูกตองหรือมีขอผิดพลาดนอยที่สุด  และสามารถนําคา
น้ําหนักนี้ไปใชในงานที่ตองการได  นิวรอลเน็ตเวิรกเหมาะสมสําหรบัการนําไปใชในการแกปญหา
ที่เกี่ยวของกับการจําแนกหรือแบงประเภท  ในงานวิจัยนี้จึงนํานิวรอลเน็ตเวิรกมาใชในการสราง
รหัสคําอานของคําทับศัพท  

งานวิจยันี้จะใชแบ็กพรอพาเกชันนิวรอลเนต็เวิรก (backpropagation neural network) 
ซึ่งเปนนวิรอลเน็ตเวิรกแบบหลายชั้นที่ใชขั้นตอนวิธีแบก็พรอพาเกชนั (the backpropagation 
algorithm) ซึ่งในขัน้ตอนการทาํงานจะไมมีการปอนผลลัพธทีไ่ดในแตละโหนดยอนกลับไปยัง
โหนดที่สงขอมูลมาให (feed forward)  โครงสรางของแบ็กพรอพาเกชันนิวรอลเนต็เวิรกประกอบ
ดวยชั้นอนิพุต (input layer) ชั้นซอน (hidden layer) และชั้นเอาตพุต (output layer) แสดงดังรูปที่ 
2.1  โดยจํานวนชัน้ซอนสามารถมีไดมากกวา 1 ชั้น 

 
รูปที่  2.1 โครงสรางแบ็กพรอพาเกชันเน็ตเวิรก 

 
ในแตละโหนดของนิวรอลเนต็เวิรกแบบหลายชัน้จะใหคาผลลัพธ ตามสมการที ่2.1 

)(
→→

⋅= xwo σ  ……….…………………………………. (2.1) 
                                                           
 

4 E. Rich and K. Knight,  Artificial Intelligence (Singapore : Prentice–Hill, 1991). 
5 T.  M. Michell,  Machine Learning  (The McGraw-Hill Companies, Inc., 1997), pp. 95-112. 



 9

โดย σ เปนฟงกชันกระตุน (activation function) ซึ่งนยิมใชฟงกชันซกิมอยด (sigmoid 
function)  ตามสมการที่ 2.2 

ye
y −+

=
1

1)(σ  ………………………………….. (2.2) 
 
  เมื่อ   o คือเอาตพุต 
    →

x  คืออินพุต 
   

→

w  คือคาน้ําหนกัของอินพุตนั้นๆ 
 
สวนขั้นตอนวธิีแบ็กพรอพาเกชัน จะเปนการเรียนรูเพื่อปรับคาน้าํหนกัสําหรับนวิรอล

เน็ตเวิรกแบบหลายชั้น  โดยที่คาน้ําหนกัที่ไดจะเปนคาน้าํหนักที่ทาํใหคาผลตางกาํลังสองทีน่อย
ที่สุด ระหวางเอาตพุตที่ไดจากเน็ตเวิรกและคาเปาหมายของอินพุต        โดยมีข้ันตอนสําหรับการ
ปรับน้ําหนกัดังนี ้

กําหนดใหตวัอยางที่ใชในการเรียนรูแตละตัวอยางอยูในรูป ),(
→→

tx    
เมื่อ  →

x   เปนเวกเตอรของอินพุตของเน็ตเวิรก  
  →

t   เปนเวกเตอรของเปาหมายของเอาตพุตของเน็ตเวิรก 
η  เปนคาอัตราการเรียนรู (learning rate)  

  jix  เปนอินพุตขององคประกอบ j ซึ่งมาจากองคประกอบ i   
  jiw  เปนคาน้ําหนกัขององคประกอบ j  ซึ่งมาจากองคประกอบ  i 
 
1. สรางนวิรอลเน็ตเวิรกตามโครงสรางที่ตองการ  
2. กําหนดจํานวนนวิรอลของแตละชั้น 
3. กําหนดคาน้ําหนกัเริ่มตนแบบสุมใหมีคานอยๆ (เชน ระหวาง -0.05 ถึง 0.05)  
4. ทําการปรับคาน้ําหนกัดวยขัน้ตอนวธิีดังนี ้

สําหรับ ),(
→→

tx  แตละตัว ใหทาํดังนี ้

• อินพุต →

x  ในเน็ตเวิรก และคํานวณเอาตพุต uo ในโหนด u ทุกโหนด 
• คํานวณคาความผิดพลาด kδ  ของแตละโหนดเอาตพุต k โดยที ่

   ))(1( kkkkk otoo −−=δ ……….……………..……(2.3) 
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• คํานวณคาความผิดพลาด hδ  ของแตละโหนดที่ถูกซอน h โดยที ่
∑

∈

−=
outputsk

kkhhhh woo δδ )1( …….….….……….. (2.4) 

• ทําการปรับคาน้ําหนกั jiw   โดย 
 jijiji www ∆+=  ……….…………………………………... (2.5) 

  เมื่อ   jijji xw ηδ=   
 
2.3 ขั้นตอนวิธีการเขารหัสคําทับศัพท6 
 ประยุทธ  สุวรรณวิสารท ไดออกแบบข้ันตอนวิธีการเขารหัสคําทับศัพทเพื่อการคนคืนขาม
ภาษาไทย-อังกฤษ  โดยขั้นตอนวิธีที่นําเสนอแบงเปน 2 สวน คือ  

1. ขั้นตอนวิธีการเขารหัสคําทับศัพทเพื่อการคนคืนขามแบบภาษาไทยทับศัพท
ภาษาอังกฤษ  เปนการนําขั้นตอนวิธีซาวดเด็กซภาษาอังกฤษของ Odell และ Russell7 มา
ดัดแปลงเพียงเล็กนอย โดยการเปลี่ยนแปลงตารางการกําหนดรหัสคําใหใชกับตัวอักษรไทยและไม
จํากัดความยาวของรหัสที่ได ดังแสดงในตารางที่ 2.5  

หลักเกณฑการสรางรหัสซาวดเด็กซมีดังนี ้  
• ใชรหัสตัวเลขทั้งหมดในการเขารหัสคํา และสําหรับรหัส 7 8 9 ใชในกรณีที่เปน

ตัวอักษรตัวแรกของคําเทานัน้ 
• ไมจํากัดความยาวของรหัสคํา 
• ไมนําวรรณยุกตในภาษาไทย และสระทัง้ในภาษาไทยและภาษาอังกฤษมาพิจารณา

ในการเขารหัสคํา 
 
ตัวอยางการเขารหัสคําทบัศัพทแบบภาษาไทยทับศัพทภาษาอังกฤษ 

 คลินตัน          24535 
CLINTON    24535 

  

                                                           
 

6 ประยุทธ สุวรรณวิสารท, “การเขารหัสคําทับศัพทเพื่อการคนคืนขามภาษาไทย-อังกฤษ” (วิทยานิพนธ
ปริญญามหาบัณฑิต ภาควิชาวิศวกรรมคอมพิวเตอร บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2541). 

7 A. Binstock and J. Rex, Practical Algorithms for Programmers (New York : Addison Wesley, 
1995), pp.157-172. 



 11

การคนคืนทําไดโดยทําการเขารหัสคําในขอคําถาม แลวนํารหัสคําที่ไดไปคนหาจากดัชนี
คําหลักของเอกสารที่ไดเขารหัสไวแลวในขั้นตอนการทําดัชนี โดยใชการเปรียบเทียบแบบ
เหมือนกันทุกประการ (exact matching) ถามีรหัสคําที่เหมือนกันจะถือวาคําหลักนั้นเปนคําหลักที่
ตรงกันในอีกภาษาหนึ่ง 

ผลการทดลองจากคําศัพททั้งหมด 1,689 คูพบวา จะไดประสิทธิผลสูงสุด คือ คาแมนยํา 
78 เปอรเซ็นต และคาเรียกคืน 90 เปอรเซ็นต เมื่อใชคําทับศัพทที่มีความยาวมากกวา 7 ตัวอักษร
ขึ้นไปในการคนคืนขามภาษาไทย-อังกฤษ 

 
ตารางที่ 2.5 การกําหนดรหัสซาวดเด็กซสําหรับอักษรไทยและอักษรอังกฤษ 
ภาษาอังกฤษ ภาษาไทย รหัส หมายเหต ุ

A E I O U H W Y อ ห ฮ ย ญ 0 #2 
B F P V บ ฝ ฟ ป ผ พ ภ ว 1  
C G J K Q S X Z ข ฃ ค ฅ ฆ ฉ ช ฌ ก จ ซ ศ ษ ส 2  
D T ฎ ด ฏ ต ฐ ฑ ฒ ถ ท ธ 3  
L ล ฬ 4  
M N ม ณ น 5  
R ร 6  
A E I O U อ 7 #1 
H ห ฮ 8 #1 
W ว 1 #1 
Y ย ญ 9 #1 
 ง 52  

 

#1 :  สําหรับตัวอักษรแรก (ซายสุด) ของคําเทานั้น 
        #2 :  สําหรับตัวอักษรตั้งแตตัวที่ 2  เปนตนไปเทานัน้ 

 
 2.  ขั้นตอนวิธีการเขารหัสคําทับศัพทเพื่อการคนคืนขามแบบภาษาอังกฤษทับศัพท
ภาษาไทย  เปนการนําหลักภาษาไทยมาชวยในการออกแบบการประมวลผลตัวอักษรเบื้องตน
เพื่อใหคําศัพททั้งสองภาษามีรูปแบบที่เหมือนกันกอนที่จะนําไปเขารหัสคํา  และใชเทคนิคระยะ
แกไขการอานออกเสียงสั้นที่สุด (minimal phonetic edit distance) มาดัดแปลงใหเหมาะสมกับ
การอานออกเสียงของภาษาไทยเพื่อใชในการเปรียบเทียบกับคูรหัสคําที่ได พรอมทั้งออกแบบ
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เงื่อนไขที่ใชทดสอบรหัสคําทั้งสองวาเปนรหัสคําที่ไดมาจากคําทับศัพทที่ตรงกันในภาษาไทย-
อังกฤษ ซึ่งจะอธิบายแตละขั้นตอนใหละเอียดขึ้นดังตอไปนี้ 
 ขั้นตอนวิธีการเขารหัสคํา จะประกอบดวย 2 ข้ันตอนยอย คือ (1) ขั้นตอนการประมวลผล
ตัวอักษรเบื้องตน และ (2) การยายตําแหนงสระ  การประมวลผลตัวอักษรเบื้องตน ในกรณีที่ขอ
คําถามเปนภาษาไทย จะประกอบดวยการลดรูป ตัดวรรณยุกต และการแทนที่สระประสมดวย
สัญลักษณเสียงสากล สวนในกรณีที่ขอคําถามเปนภาษาอังกฤษทับศัพทภาษาไทยจะตองทําการ
ประมวลผลตัวอักษรเบื้องตนโดยทําการถอดอักษรเพื่อเปลี่ยนพยัญชนะอังกฤษเปนพยัญชนะไทย 
สวนสระอังกฤษจะถอดเปนสระไทย แตถาสระไทยนั้นเปนสระประสมหรือสระเดี่ยวที่ใชอักขระ
ตั้งแต 2 ตัวขึ้นไปจะใชสัญลักษณเสียงสากลหนึ่งตัวแทนเสียงสระดังกลาว  โดยนําเสนอตารางทีใ่ช
ในการถอดอักษรดังแสดงในตารางที่  2.6  และ  2.7 

 
ตารางที่ 2.6 การถอดอักษรองักฤษเปนอกัษรไทยในสวนของพยัญชนะ 

อักษรอังกฤษ อักษรไทย  อักษรอังกฤษ อักษรไทย 
B บ  N น (ณ) 

BH พ  NG ง 
C ซ  P ป 

CH ช (ฉ ฌ)  PH พ (ผ ภ) 
CK ก  Q ค 
D ด (ฎ)  R ร (ฤ) 

DH ท  S ส (ซ ศ ษ) 
F ฟ (ฝ)  T ต (ฏ) 
G ก  TH ท (ฐ ฑ ฒ ถ ธ) 
H ห (ฮ)  V ว 
J จ  W ว 
K ก  X ก 

KH ข (ฃ ค ฅ ฆ)  Y ย (ญ) 
L ล (ฦ ฬ)  Z ซ 
M ม    
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 หลังจากคําภาษาอังกฤษทับศัพทภาษาไทยและคําภาษาไทยผานขั้นตอนการประมวลผล
ตัวอักษรเบื้องตนแลวจะไดคําทับศัพทที่อยูในรูปแบบเดียวกัน คือ อักษรไทยผสมกับสัญลักษณ
เสียงสากล จากนั้นจะทําการยายตําแหนงสระ โดยจะยายสระไปขางหลังสายอักขระตามลําดับ   

 
ตารางที่ 2.7 การถอดอักษรองักฤษเปนอกัษรไทยในสวนของสระ 

ตัวอักษร ถอดอักษรเปน 
-A =  ะ 
-AA =  า 
-AE =  x (แ-ะ  แ-) 
-AI =  -ย  
-AO =  @ (เ-า) 
-AIU =  I  (เ - ย) 
-ARN =  าน 
-ART =  าท 
-E =  เ (เ-ะ  เ-) 
-EE =  -  
-EO =  แ-ว 
-ER =  q (เ-อ เ - )  หลงั R ตองไมเปนสระ 
-EU =  -   
-I =  -  
-IA =  I (เ - ยะ เ - ย) 
-IE =  I (เ - ยะ เ - ย) 
-O =  อ (-อ) 
-OE =  q (เ-อ เ - ) 
-OI =  อย 
-OO =  - 
-ORN =  ร (-อน) 
-U =  -  (  - -  -  -) 
-UA =  U (เ- อะ เ- อ  -วะ -ว) 
-UE =  -  
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ในขั้นตอนการเปรียบเทียบรหัสคํา จะนํารหัสคําทั้งสองภาษามาทําการคํานวณหาคา
ความแตกตางของรหัสคําดวยเทคนิคระยะแกไขเสียงอานสั้นที่สุด ซึ่งการคํานวณหาคาความ
แตกตางของคําจะไดจากการคํานวณตนทุนนอยที่สุดในการแกไขอักขระใหคําทั้งสองเหมือนกัน 
โดยพิจารณาความแตกตางกันทางเสียงของอักขระแทนรูปของอักขระ และสรางเปนตารางการ
กําหนดตนทุนในการแทนที่อักขระในสวนของพยัญชนะและสระ  จากนั้นนําคาความแตกตางที่
ไดมาเขาสมการเงื่อนไขตามสมการที่ 2.6 และ 2.7 
  

4))(),((),( CWLenPLenMaxWPEdit c
m

c
m

c
n

c
m ××≤ α ……………….. (2.6) 

4))(),((),( CWLenPLenMaxWPEdit v
m

v
m

v
n

v
m ××≤ α ……………….. (2.7) 

 

โดยที ่
c

mP   คือ รหัสคํา P เฉพาะในสวนของพยัญชนะ มีความยาว m ตัวอักษร 
v

mP   คือ รหัสคํา P เฉพาะในสวนของสระ มีความยาว m ตัวอักษร 
),( WPEdit  คาความแตกตางของรหัสคํา P กับรหัสคํา W 

α   คือ  พารามิเตอรที่ปรับประสิทธิผล มีคาระหวาง 0-1 
),( kjMax  คือ ฟงกชันที่จะเลือกคาที่มากที่สุดระหวาง j กับ k 

)(PLen  ความยาวของรหัสคํา P 
4C   คือ ตนทนุในการแกไขอักขระที่มากที่สุด 

 

ถารหัสคําที่ไดจากคําหลักภาษาไทยกับภาษาอังกฤษทับศัพทภาษาไทยนั้นตรงกัน สมการ 
เงื่อนไขตองเปนจริงทั้งสวนของพยัญชนะและสระ 

ตัวอยางการทดสอบคําวา “CHULERTTIYAWONG”  และ “ชูเลิศติยวงศ” เปนคําทบัศัพท
ที่ตรงกนัในภาษาไทย-อังกฤษหรือไม 

การเขารหัสคํา 
CHULERTTIYAWONG            ชุลqตตียะวอง     ชลตตยวอง   q     ะ  
ชูเลิศติยวงศ     ชูเลิศติยวง     ชูลqศติยวง           ชลศตยวง   q     
การคํานวณหาคาความแตกตาง 
สวนพยัญชนะของรหัสคํา  (Edit “ชลตตยวอง”, “ชลศตยวง” 4) =  
สวนสระของรหัสคํา (Edit “   q     ะ ” , “    q    ” 1) =  
การทดสอบเงือ่นไขในการเปรียบเทียบรหสัคํา 

 กําหนดให  α  = 0.15   
    4C = 7 
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(Edit “ชลตตยวอง”, “ชลศตยวง” ((15.0) LenMax×≤  “ชลตตยวอง” ),  
          (Len “ชลศตยวง” 7)) ×   

(Edit “  q   ะ ” , “    q   ” ((15.0) LenMax×≤ “  q   ะ ” (,) Len “  q   ” 7)) ×  
4 ≤ 8.4  และ 
1 ≤ 4.2 
จากตัวอยางพบวา 4 ≤ 8.4  และ 1 ≤ 4.2 เปนจริง เพราะฉะนัน้ขั้นตอนวิธีสรุปคําศพัททั้ง 
สองคําเปนคําทับศัพทที่ตรงกันในภาษาไทย-อังกฤษ 
 
การคนคืนทําไดโดยทําการเขารหัสคําในขอคําถาม แลวนํารหัสคําที่ไดไปคนหาจากดัชนี

คําหลักของเอกสารที่ไดเขารหสัไวแลวในขั้นตอนการทําดัชนี โดยใชการเปรียบเทียบดังเงื่อนไขที่ได
กลาวไปแลว ถาเงื่อนไขเปนจริงจะถือวาคําหลักนั้นเปนคําหลักที่ตรงกันในอีกภาษาหนึ่ง 
 ผลการทดลองจากคําศัพททั้งหมด 5,000 คูพบวา จะไดประสิทธิผลสูงสุด คือคาแมนยํา 
69 เปอรเซ็นต และคาเรียกคืน 73 เปอรเซ็นต เมื่อกําหนดคาแอลฟาเทากับ 0.15  
 
2.4 ขั้นตอนวิธีแกไขระยะสั้นที่สุด (minimal edit distance) 
 วิธีการวัดความคลายคลึงกันระหวาง 2 สายอักขระมีอยูดวยกันหลายวิธ8ี แตละวิธีก็จะมี
การกําหนดฟงกชันในการคํานวณหาระยะหางระหวาง 2 สายอักขระ (distance function, d) ที่
แตกตางกันไป  ซึ่งตองมีคุณสมบัติดังตอไปนี้  
 d(s1,s1) = 0,  
 d(s1,s2) >  0, 
 d(s1,s3) <  d(s1,s2) + d(s2,s3) 

สําหรับฟงกชันที่นิยมใช มี 2 ฟงกชันหลักดังนี้ 
1) ระยะแฮมมิ่ง (hamming distance)  กําหนดมาเพื่อใชสําหรับคูสายอักขระที่มีความ

ยาวเทากัน โดยฟงชัน d  ไดจากการนับจํานวนของสัญลักษณที่แตกตางกันใน
ตําแหนงที่ตรงกัน ตัวอยางเชน d(“text”, “that”) = 2 

                                                           
 
8 W.B. Frakes and R. Baeza Yates, Information Retrieval : Data Structures & Algorithms 

(Englewood Cliffs, N.J.: Prentice Hall, 1992). 
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2) ระยะแกไขสั้น (minimal edit distance) คํานวณหาจากจํานวนครั้งที่นอยที่สุดที่ใชใน
การเพิ่ม การลบ และการแทนที่แตละตัวอักขระ เพื่อทําใหสายอักขระทั้งสอง
เหมือนกัน โดยที่ 
d(s1,s2) >  | length(s1) – length(s2) |   ตัวอยางเชน d(“text”, “tax”) = 2 

 
ในงานวิจัยนี้   จะตองทําการเปรียบเทียบรหัสคําของขอคําถามกับรหัสคําของดัชนีคําหลัก  

โดยใชขั้นตอนวิธีการคํานวณหาคาระยะแกไขสั้น ซึ่งใชเวลาทํางานเปน O(mn) โดย m และ n คือ
ความยาวของสายอักขระที่ 1 และ 2 ตามลําดับ  เมื่ออาศัยเทคนิคกําหนดการพลวัต (dynamic 
programming)9  ซึ่งวิธีการคํานวณสามารถเขียนใหอยูในรูปการคํานวณดวยความสัมพันธเวียน
เกิด Edit  (Pj, Wk) ไดดังนี้ 
 Edit  (P0, W0)  =  0 
 Edit  (Pj, W0)   =  j 

Edit  (P0, Wk)   = k 
 Edit  (Pj, Wk)   =  min [ Edit  (Pj-1, Wk)   +  1 ,  

           Edit  (Pj, Wk-1)   +  1 , 
           Edit  (Pj-1, Wk-1)   +   r(pj, wk) ] 

 โดยที่  Pj      =  p1 p2 p3… pj   เปนสายอักขระตนแบบ มีความยาว   j  ตัวอักษร 
  Wk    =  w1 w2 w3… wk   เปนสายอักขระเปาหมาย มีความยาว   k  ตัวอักษร 

r(pj, wk)   =    0  ถา  pj  เทากับ  wk 
       =    1  ถา  pj  ไมเทากับ wk 
 
2.5 สรุป 
 ในบทนี้ไดกลาวถึงทฤษฎีและงานวิจัยตาง ๆ ที่เกี่ยวของในการพัฒนาขั้นตอนวิธีการ
เขารหัสคําทับศัพทภาษาไทย-อังกฤษเพื่อการคนคืนขามภาษา  โดยใชแนวคิดในการแปลงคําทับ
ศัพททั้งในรูปภาษาไทย และภาษาอังกฤษใหเปนรหัสคําอาน โดยใชนิวรอลเน็ตเวิรกในการเรียนรู
การสรางรหัสคํา และใชเทคนิคการเปรียบเทียบเชิงประมาณแบบขั้นตอนวิธีระยะแกไขสั้นที่สุดใน
การเปรียบเทียบรหัสคํา  โดยรายละเอียดตาง ๆ จะกลาวไวในบทถัดไป 

                                                           
 
9 J. Zobel and  P. Dart, Phonetic String Matching: Lessons from Information Retrieval, 

Proceedings of the 19th Annual International  ACM SIGR Conference on Research and Development  
in Information Retrieval, Zurich, Switzerland, pp. 166-172, 1996. 



บทที่ 3 
ขั้นตอนวิธีการฝกนิวรอลเน็ตเวิรก 

 
 ในบทนี้จะกลาวถึงขั้นตอนวิธีการฝกนิวรอลเน็ตเวิรกแบบแบ็กพรอพาเกชัน  เพื่อใชในการ
เขารหัสคําทับศัพทภาษาไทย-อังกฤษ  โดยจะกลาวถึงขั้นตอนวิธีการฝก การประมวลผลคํา
เบื้องตน โครงสรางของแบ็กพรอพาเกชันนิวรอลเน็ตเวิรกที่ใช    ลักษณะของขอมูลเขาและขอมูล
ออก และหลักเกณฑในการฝก 
 
3.1  ขั้นตอนวิธีการฝก 

ในการฝก (train) นิวรอลเน็ตเวิรกใหเรียนรูการสรางรหัสคําอานนั้น ขอมูลที่ใชฝกไดมา
จากการนําความรูทางภาษาศาสตร  ไดแก  หลักเกณฑในการถอดอักษร หลักการถายเสียง 
หลักการอานออกเสียงทั้งภาษาไทยและภาษาอังกฤษ  มาใชในการพิจารณาขอมูลเขา และขอมูล
ออก  

ในการฝกนิวรอลเน็ตเวิรกใหเรียนรูการสรางรหัส มีข้ันตอนดังรูปที่ 3.1  โดยในขั้นแรกจะ
นําคําหลักไปประมวลผลตัวอักษรเบื้องตนกอนในกรณีที่เปนคําไทย    สวนในกรณีคําอังกฤษ
สามารถสงใหนิวรอลเน็ตเวิรกเรียนรูไดเลย   โดยจะใชนิวรอลเน็ตเวิรกใหเรียนรูการสรางรหัสคํา
อานทั้งหมด 4 ชุด สําหรับ (1) คําไทย  (2) คําอังกฤษทับศัพทคําไทย และ (3) คําอังกฤษ (4) คํา
ไทยทับศัพทคําอังกฤษ   ขอมูลเขาจะเปนตัวอักษรที่สนใจฝกรหัสในคํา   พรอมทั้งตัวอักษร
ขางเคียงหนาหลังขางละ 4 ตัวของคํา และใหขอมูลออกเปนรหัสเสียงของตัวอักษรขาเขานั้น ดังจะ
ไดกลาวรายละเอียดในหัวขอถัดไป 

 

การประมวลผล
ตัวอักษรเบื้องตน

แบ็กพรอพาเกชัน
นิวรอลเน็ตเวิรก

คําหลัก รหัสคําอาน

(กรณีคําไทย)           
รูปที่ 3.1  ขั้นตอนการฝกแบ็กพรอพาเกชนันวิรอลเน็ตเวิรกใหเรียนรูการสรางรหัสคํา 

 
3.2  การประมวลผลคําเบ้ืองตน 

การเขารหัสคํานี้มีจุดประสงคเพื่อแปลงคําทับศัพททั้งที่อยูในรูปคําไทยและคําอังกฤษให
อยูในรูปแบบเดียวกัน คือ ในรูปรหัสคําอาน เพราะหากเปนคําทับศัพทที่ตรงกันของทั้งสองภาษา
จะอานออกเสียงไดเหมือนหรือคลายคลึงกัน  ดังนั้น ตัวอักษรในภาษาไทยบางตัวที่ไมอานออก
เสียง และไมมีเสียงที่ตรงกันในภาษาอังกฤษ ไดแก ไมไตคู วรรณยุกต การันตและทัณฑฆาต จึง
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เปนตัวอักษรที่ตองทําการตัดออกกอนเพื่อใหสะดวกแกการประมวลผลตอไป เพราะตามหลักการ 
ถอดอักษรไทยเปนอังกฤษจะไมพิจารณาตัวอักษรเหลานี้   
 การประมวลผลตัวอักษรเบื้องตนจะกระทําตามขั้นตอนโดยแบงเปนกรณีตาง  ๆ ดังนี1้  ถา 
เปนคําที่พิจารณาเปนคําในภาษาไทย 

1. ตัดวรรณยุกตและไมไตคูออก 
2. เปลี่ยน รร เปน  - ัน  ในกรณีที่ไมมีตัวสะกดตามหลงั และเปลี่ยนเปน  - ั  ในกรณีที่มี

ตัวสะกด 
3. เปลี่ยนสระ  ใ-  ไ- และ ไ-ย ใหอยูในรูปเดียวกันคือ  – ัย    
4. เปลี่ยนสระ    -ำ   เปน  - ัม  
5. ตัดตัวการันตและทัณฑฆาตออก 
6. เปลี่ยนสระ ฤ และ ฤา  เปน รึ  และ รือ ตามลําดับ  
จากนั้นจึงนําคําที่ไดหลังผานกระบวนการนี้สงใหนิวรอลเน็ตเวิรกเรียนรู   สวนในกรณีคํา

อังกฤษสามารถสงไปเรียนรูไดเลย 
 

3.3  โครงสรางนิวรอลเนต็เวิรก 
 ขั้นตอนวิธีการเขารหัสคําจะใชแบ็กพรอพาเกชันนิวรอลเน็ตเวิรกมาชวยในการเรียนรูและ
สรางรหัสคําอานของคําทับศัพท  โดยจะใชนิวรอลเน็ตเวิรกใหเรียนรูการสรางรหัสคําอานของคํา
ทับศัพททั้งหมด 4 ชุด โดยแบงเปน 2 กรณี คือ 

• กรณีคําไทยทับศัพทคําอังกฤษจะใชนิวรอลเน็ตเวิรก 2 ชุด คือ สําหรับคําอังกฤษ เชน 
CLINTON  และคําไทยทับศัพทคําอังกฤษ  เชน คลินตัน 

• กรณีคําอังกฤษทับศัพทคําไทยก็ใชนิวรอลเน็ตเวิรก 2 ชุด  คือ สําหรับคําไทย เชน  
จุฬาลงกรณ  และคําอังกฤษทับศัพทคําไทย เชน CHULALONGKORN 

 

                                                  
 
1 ประยุทธ สุวรรณวิสารท, “การเขารหัสคําทับศัพทเพื่อการคนคืนขามภาษาไทย-อังกฤษ” (วิทยานิพนธ

ปริญญามหาบัณฑิต ภาควิชาวิศวกรรมคอมพิวเตอร บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2541), หนา 
34-38. 
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รูปที่ 3.2  ตัวอยางโครงสรางแบ็กพรอพาเกชันนวิรอลเน็ตเวิรกที่ใชในการเรียนรูคําไทย  
(ในกรณีคําอังกฤษทับศัพทคําไทย)  ซึ่งมอิีนพุตเปน   ( _ , _ , _ , _ , ก , น , ก , พ ,   ) 
และมีเอาทพุตเปน ‘k'  

 
โครงสรางของนิวรอลเน็ตเวิรกที่ใชประกอบดวยชั้นตาง ๆ 3 ชั้น (รูปที่ 3.2)  ดังนี้  
• ชั้นอินพุต (input layer) ประกอบดวยจํานวนนิวรอนเทากับจํานวนอักขระทั้งหมดของ

ภาษาที่พิจารณา คูณดวย จํานวนตัวอักษรทั้งหมดที่ใชพิจารณา  ซึ่งจะพิจารณา
ตัวอักษรครั้งละ 9 ตัวอักษรของคําที่ตองการฝก โดยตัวอักษรที่ตําแหนงตรงกลางจะ
เปนตัวที่ถูกพิจารณาเพื่อเรียนรูและสรางรหัสคําอาน  สวนตัวอักษร 4 ตัวหนาและอีก 
4 ตัวหลังจะใชประกอบเพื่อชวยในการพิจารณา เนื่องจากในการที่เราจะทราบไดวา
ตัวอักษรเรากําลังพิจารณาจะออกเสียงอยางไร จะตองพิจารณาจากตัวขางเคียงที่อยู
ในคํานั้นดวย ทั้งในคําอังกฤษและคําไทย  ตัวอยางเชน ในกรณีภาษาไทยที่มีการใช
สระประสมและสระเดี่ยวที่เกิดจากการใชตัวอักษรตั้งแต 2 ตัวขึ้นไป เชน สระเอีย  ใน

ก
ข

ไ

ค...

ตัวอักษร
กอนหนา
ตัวที่ 4

0

0

0

0
....

ตัวอักษร
ที่พิจารณา

ตัวอักษร
ขางหลัง
ตัวที่ 4

ก
ข

ไ

ค...

....
ก
ข

ไ

ค...

.....

ชั้นอินพุต
549 นิวรอน

ชั้นซอน
61 นิวรอน

ชั้นเอาทพุต
35 นิวรอน

c

k

g

s

y

_

....

1

0

0

0

0

0

1

0

0

0

0

0

0

0

....

....
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คําวา “เสถียร” เมื่อตัวอักษรที่กําลังพิจารณา คือ “เ” เราจะรูไดวาเปนสวนประกอบ
ของสระเอียก็โดยที่พิจารณาจากตัวอักษรขางหลัง 4 ตัว หรือเมื่อตัวอักษรที่กําลัง
พิจารณา คือ “ย” จะรูไดก็โดยที่พิจารณาจากตัวอักษรขางหนา 4 ตัว  สวนกรณีคํา
อังกฤษนั้นอาจใชจํานวนตัวอักษรที่ใชพิจารณารวมนอยกวาก็สามารถทราบลักษณะ
การออกเสียงของตัวอักษรที่สนใจได  ดังนั้น ในการทดลองนี้จึงไดทําการทดสอบ เพื่อ
หาจํานวนตัวอักษรขางเคียงที่ใชพิจารณารวมที่เหมาะสม ซึ่งพบวา  จํานวนที่ใหผลใน
การเรียนรูท่ีดี คือ พิจารณาตัวอักษรขางหนา 4  ตัว ขางหลังอีก 4  ตัว รวมกับตัวที่
กําลังพิจารณาอีก 1 ตัว  
ดังนั้น กรณีคําอังกฤษ มีจํานวนอักขระทั้งหมด 26 ตัว ขอมูลเขาจึงมีจํานวน 26 x 9 
นิวรอน  กรณีคําไทย มีจํานวนอักขระซึ่งเปนพยัญชนะและสระเดี่ยวทั้งหมด 61 ตัว  
จึงมีขอมูลเขาจํานวน 61 x 9 นิวรอน โดยตําแหนงที่ตรงกับตัวอักษรที่พิจารณาจะถูก
กําหนดใหมีคาเปน 1 
ในแตละคําที่ใชฝก จะประกอบดวยชุดของขอมูลเขาจํานวนเทากับจํานวนตัวอักษร
ของคํานั้น เนื่องจากจะเลื่อนคําไปครั้งละหนึ่งตัวอักษรซึ่งจะทําใหตัวอักษรทุกตวัไดรับ
การพิจารณาเพื่อสรางรหัส   

• ชั้นซอน (hidden layer) ไดทําการทดลองเพื่อหาจํานวนนิวรอนที่เหมาะสม (โดยหาได
จากคาที่ใชในการฝกแลวใหผลการเรียนรูดีที่สุด)   สําหรับแตละเน็ตเวิรก   ซึ่งสําหรับ
คําไทย จะมี 61 นิวรอน สวนคําอังกฤษจะมี 234 นิวรอน 

• ชั้นเอาทพุต (output layer) จะมีจํานวนนิวรอนเทากับรหัสเสียงพยัญชนะและเสียง
สระที่เปนไปไดทั้งหมด ซึ่งในกรณีคําอังกฤษ และคําไทยทับศัพทคําอังกฤษจะมี 39 
นิวรอน ดังแสดงในตารางที่ 3.1  และในกรณีคําไทย และคําอังกฤษทับศัพทคําไทยจะ
มี 35 นิวรอน   ดังแสดงในตารางที่ 3.2  โดยนิวรอนในตําแหนงที่ตรงกับรหัสเสียงของ
ตัวอักษรที่กําลังพิจารณา (ตัวที่ 5) จะถูกกําหนดใหมีคาเปน 1    
ผูวิจัยไดนําหลักเกณฑการออกเสียงทั้งภาษาไทยและภาษาอังกฤษ ดังที่ไดกลาว
มาแลวในบทที่ 2 มาใชในการสรางตารางรหัสเสียงสําหรับคําทับศัพททั้งสองประเภท 
(ตารางที่ 3.1 และ 3.2)   โดยการสรางตารางรหัสเสียงสําหรับคําไทยทับศัพทคํา
อังกฤษ จะใชหนวยเสียงของภาษาอังกฤษเปนหลัก แลวนําหนวยเสียงภาษาไทยไป
เปรียบเทียบ เพื่อหากลุมเสียงที่ตรงกันหรือใกลเคียงกันของทั้งสองภาษาแลวกําหนด
เปนรหัสเสียง  หากเปนการสรางตารางรหัสเสียงสําหรับคําอังกฤษทับศัพทคําไทย ก็
จะใชหนวยเสียงของภาษาไทยเปนหลัก แลวนําหนวยเสียงภาษาอังกฤษไป
เปรียบเทียบ เพื่อหากลุมเสียงที่ตรงกันหรือใกลเคียงกันแลวกําหนดเปนรหัสเสียง 
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ตารางที่ 3.1 รหัสเสียงสําหรับคําไทยทับศัพทคําองักฤษ  

พยัญชนะ
ไทย 

พยัญชนะ
อังกฤษ 

รหัส
เสียง 

สระ 
ไทย 

ตัวอยาง 
สระอังกฤษ 

รหัส
เสียง 
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ง ng g -าว ow, ou, our R 

ล l l -วย oi O 
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ย y y   - ัว our, ua Y 

เ-า ou, au x ตัวอักษร 
ที่ไมออกเสียง 

_ 
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      -  ิว ew, eua X 
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ตารางที่ 3.2 รหัสเสียงสําหรับคําอังกฤษทบัศัพทคําไทย 
พยัญชนะไทย พยัญชนะ

อังกฤษ 
รหัสตัว
ตน 

รหัส
ตัวสะก
ด 

สระไทย ตัวอยาง 
สระอังกฤษ 

รหัส 

ก ข ค ฆ ck, g, k, x, c, 
kh, q 

k k -   -  i, ee i 

ง ng g g ะ า  - ั a, u, ar a 

จ ฉ ช ฌ j, ch, x c t เ-ะ  เ- e e 

ซ ส ศ ษ สร ทร s, z s t แ-ะ  แ- ae w 

ญ ย หย หญ y y n -   – ื  – ือ 
- ุ  - ู 

u, eu, ue, eo, 
oo 

u 

ด ฎ ฑ d d t โ-ะ โ- เ-าะ –อ o o 

ต ฏ ถ ฐ ท ฑ ธ 
ฒ 

t, th, dh t t เ-อะ  เ-อ  เ– ิ er, oe W 

ณ น หน n n n เ – ียะ  เ – ีย ia, ie, aiu I 

บ b b p เ– ือะ เ– ือ - ัวะ   
- ัว –ว- 
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ป ผ พ ภ p, ph, bh p p ไ- ใ- ไ-ย  - ัย  
–าย 

ai, ie, uy ! 

ฝ ฟ f f p เ-า –าว ao, ou, ow R 
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ร  r r n  -  ิว iu X 

ล ฬ  l l n เ-ว eo q 

ว w, v v - เ-ย oei Q 
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ตัวอักษรที ่
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_ _ แ-ว aeo, eo, aew $ 
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3.4  หลกัเกณฑการฝก 
ในการฝก2 สําหรับคําไทยทับศัพทคําอังกฤษ  จะเปนการแปลงจากตัวอักษรเปนรหัสเสียง

แบบหนึ่งตอหนึ่ง  แตสําหรับคําอังกฤษทับศัพทคําไทย   ตัวอักษรหนึ่งตัวในภาษาไทยอาจทําให
เกิดเสียงไดมากกวาหนึ่งเสียง เนื่องจากภาษาไทยมีสระลดรูป  ดังนั้นในการฝกคําไทยในกรณีนี้ จึง
ไมใชเปนการแปลงจากตัวอักษรเปนรหัสเสียงแบบหนึ่งตอหนึ่งเสมอ แตบางครั้งอาจเปนแบบหนึ่ง
ตอสอง  โดยจะใหรหัสสําหรับเสียงตัวอักษรและรหัสสําหรับเสียงสระลดรูป  ผูวิจัยไดเสนอหลัก
พิจารณาโดยแยกเปนกรณีตาง ๆ ดังนี้ 

• ตัวอักษรหลายตัวในคําอังกฤษทําใหเกิดเสียงหนึ่งเสียง  ในกรณีนี้จะมีเพียงตัวอักษร
เพียงตัวเดียวที่มีรหัส สวนตัวอักษรที่เหลือจะใหรหัสเสียงเปน _ คือ เปนตัวที่ไมมีเสียง  
เชน  เสียง /n/ เกิดจากกลุมตัวอักษร “nd” ในคําวา “ligand”   จะใหรหัสเสียงสําหรับ 
“nd” เปน  /n_/  

• ตัวอักษรหนึ่งตัวในคําอังกฤษทําใหเกิดเสียงมากกวาหนึ่งเสียง  ในกรณีนี้จะเลือกให
รหัสเสียงเพียงเสียงเดียว เชน ตัว “x” ในคําวา  oxygen ทําใหเกิดทั้งเสียง /k/ และ
เสียง /s/  จะเลือกที่ใหรหัสเสียงเพียงเสียงเดียวสําหรับตัวอักษร  “x”  คือ /s/ 

• ตัวอักษรหลายตัวในคําไทยทําใหเกิดเสียงหนึ่งเสียง  ในกรณีนี้จะเลือกใหรหัสเสียง
สําหรับตัวอักษรตัวแรกของกลุม สวนที่เหลือใหรหัสเสียงเปน _  เชน เสียง /I/ ที่เกิด
จากกลุมตัวอักษร “เ– ีย”  ในคําวา “ไลบีเรีย”  จะใหรหัสเสียงสําหรับ “เรีย” เปน   
/Ir_ _/ 

• ตัวอักษร อ    ในกรณีนี้จะเลือกใหรหัสเสียงเปนรหัสเสียงของสระที่อยูหลังตัวอักษร อ 
สวนตัวสระเองใหรหัสเสียงเปน _  เชน คําวา  “อา”  ใหรหัสเสียงเปน  /a_/  หรือ คํา
วา  “อิน”  ใหรหัสเสียงเปน  /i_n/ 

• สระอะลดรูป   ในกรณีนี้จะเพิ่มรหัสเสียง  /a/  สําหรับสระอะลดรูป  เชน ตัวอักษร 
“ห”  ในคําวา “หริ”  ใหเสียง /h/ สําหรับตัว อักษร “ห”  และเสียง /a/ สําหรับสระอะ
ลดรูป  ดังนั้นจะใหรหัสเสียงสําหรับ “หริ” เปน /hari/ 

• สระโอะและสระออลดรูป ในกรณีนี้จะเพิ่มรหัสเสียง  /o/  สําหรับสระโอะหรือสระออ
ลดรูป เชน  คําวา “สม”  มีเสียงสระโอะลดรูป  จึงใหรหัสเสียงเปน  /som/   หรือคํา
วา  ตัวอักษร “ว” ในคําวา “วรชัย”  มีเสียงสระออลดรูป  จึงใหรหัสเสียงเปน  /vo/ 

                                                  
  

2 R. R. Leighton,  The Aspirin/MIGRAINES Neural Network Software 6.0 (AM6)  The MITRE 
Corporation, 1992. 
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ตัวอยาง 1  ตองการฝกคําวา “กนกพีระวุฒิ”  ซึ่งเปนคําไทย มีขั้นตอนการทํางานดังนี้ 
1. ประมวลผลตัวอักษรเบื้องตน จะได  กนกพีระวุฒิ   กนกพีระวุฒิ  เชนเดิม 
2. ใชตาราง 3.2 สรางเปนขอมูลเขาเพื่อสงใหนิวรอลเน็ตเวิรก โดยพิจารณาตัวอักษร

คร้ังละ 9 ตัว โดยตัวที่สนใจคือตัวที่ 5 และพิจารณาตัวอักษรขางเคียงขางหนา 4 
ตัวและขางหลัง 4 ตัว จํานวนชุดขอมูลเขาจะเทากับจํานวนตัวอักษรของคํา คือ 11   

ขอมูลเขา           ขอมูลออก 
( _ , _ , _ , _ , ก , น , ก , พ ,    )      k 
( _ , _ , _ , ก , น , ก , พ ,    , ร )      a,n 
( _ , _ , ก , น , ก , พ ,    , ร , ะ )      o,k 

( _ , ก , น , ก , พ ,    , ร , ะ , ว )      p 
( ก , น , ก , พ ,    , ร , ะ , ว,    )       i 
( น , ก , พ ,    , ร , ะ , ว ,   , ฒ )      r 
( ก , พ ,    , ร , ะ , ว ,   , ฒ ,    )       a 
( พ ,    , ร , ะ , ว ,    , ฒ ,     , _ )      v 
(     , ร , ะ , ว ,   , ฒ ,     , _ , _ )      u 
(  ร , ะ , ว ,    , ฒ ,     , _ , _ , _ )      t 

  (  ะ , ว ,    , ฒ ,    , _ , _ , _ , _ )      _ 
 
ตัวอยาง 2  ตองการฝกคําวา “อินเตอรเฟส”  ซึ่งเปนคําไทยทับศัพทคําอังกฤษ  

1. ประมวลผลตัวอักษรเบื้องตน จะได  อินเตอรเฟส   อินเตอเฟส  
2. ใชตาราง 3.1  สรางเปนขอมูลเขาเพื่อสงใหนิวรอลเน็ตเวิรก  

ขอมูลเขา           ขอมูลออก 
( _ , _ , _ , _ , อ ,    ิ , น , เ , ต )      i 

( _ , _ , _ , อ ,    ิ, น , เ , ต , อ )      _ 
( _ , _ , อ ,    ิ , น , เ , ต , อ , เ  )      n 
( _ , อ ,    ิ , น , เ , ต , อ , เ , ฟ )      W 

   ( อ ,    ิ, น , เ , ต , อ , เ , ฟ , ส )      t 
(    ิ , น , เ , ต , อ , เ , ฟ , ส , _ )      _ 
( น , เ , ต , อ , เ , ฟ , ส , _ , _ )      e 

(  เ , ต , อ , เ , ฟ , ส , _ , _ , _ )      f 
( ต , อ , เ , ฟ , ส , _ , _ , _ , _ )      s 
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ตัวอยาง 3  ตองการฝกคําวา “รักษไชยวรรณ”  ซึ่งเปนคําไทย  
1. ประมวลผลตัวอักษรเบื้องตน จะได  รักษไชยวรรณ   รักชัยวัณ 
2. ใชตาราง 3.2  สรางเปนขอมูลเขาเพื่อสงใหนิวรอลเน็ตเวิรก  

ขอมูลเขา           ขอมูลออก 
 ั( _ , _ , _ , _ , ร ,    ั, ก , ช ,    ั  )      r 
( _ , _ , _ , ร ,   ั , ก , ช ,   ั , ย  )      a 

   ( _ , _ , ร ,    ั, ก , ช ,    ั , ย , ว  )      k 
( _ , ร ,    ั , ก , ช ,    ั , ย , ว ,    ั )      c 
( ร ,   ั , ก , ช ,   ั , ย , ว ,    ั , ณ )      ! 

   (    ั , ก , ช ,   ั , ย , ว ,   ั , ณ , _ )      _ 
   ( ก , ช ,    ั , ย , ว ,   ั , ณ , _ , _ )      v 
   ( ช ,    ั , ย , ว ,   ั , ณ , _ , _ , _ )      a 
   (    ั , ย , ว ,    ั , ณ , _ , _ , _ , _ )      n 
 
ตัวอยาง 4  ตองการฝกคําวา “mexico”  ซึ่งเปนคําอังกฤษ 

1. ใชตาราง 3.1  สรางเปนขอมูลเขาเพื่อสงใหนิวรอลเน็ตเวิรก  
ขอมูลเขา           ขอมูลออก 
 ั( _ , _ , _ , _ , m , e , x , i , c )      m 
( _ , _ , _ , m , e , x , i , c , o )      e 
( _ , _ , m , e , x , i , c , o , _ )      s 
( _ , m , e , x , i , c , o , _ , _ )      i 
( m , e , x , i , c , o , _ , _ , _ )      k 
(  e , x , i , c , o , _ , _ , _ , _ )      o 

 
ตัวอยาง 5  ตองการฝกคําวา “rhodium”  ซึ่งเปนคําอังกฤษ 

1. ใชตาราง 3.1  สรางเปนขอมูลเขาเพื่อสงใหนิวรอลเน็ตเวิรก  
ขอมูลเขา           ขอมูลออก 
 ั( _ , _ , _ , _ , r , h , o , d , i )      r 
 ั( _ , _ , _ , r , h , o , d , i , u )      _ 
 ั( _ , _ , r , h , o , d , i , u , m)      o 
( _ , r , h , o , d , i , u , m, _ )      d 
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( r , h , o , d , i , u , m, _ , _ )      I 
( h , o , d , i , u , m, _ , _ , _ )      _ 
( o , d , i , u , m, _ , _ , _ , _ )      m 

 
ตัวอยาง 6  ตองการฝกคําวา “visuth”  ซึ่งเปนคําอังกฤษทับศัพทคําไทย 

1. ใชตาราง 3.2  สรางเปนขอมูลเขาเพื่อสงใหนิวรอลเน็ตเวิรก  
ขอมูลเขา           ขอมูลออก 
( _ , _ , _ , _ , v , i , s , u , t )      v 
( _ , _ , _ , v , i , s , u , t , h )      i 
( _ , _ , v , i , s , u , t , h , _ )      s 
( _ , v , i , s , u , t , h , _ , _ )      u 
( v , i , s , u , t , h , _ , _ , _ )      t 
( i , s , u , t , h , _ , _ , _ , _ )      _ 

 
3.5  สรุป 

ในบทนี้ไดกลาวถึงขั้นตอนในการฝกแบ็กพรอพาเกชันนิวรอลเน็ตเวิรกใหทําการเรียนรู
วิธีการสรางรหัสเสียงสําหรับคําที่ตองการ หลังจากทําการฝกเสร็จก็จะนําน้ําหนัก (weight) ของแต
ละเน็ตเวิรกที่ใหผลการเรียนรูที่ดีที่สุดไปใชในการเขารหัสคําในบทถัดไป 
 



บทที่ 4   
ขั้นตอนวิธีการเขารหัสคําและการคนคืนขามภาษา 

 
 ในบทนี้จะกลาวถึงขั้นตอนวิธีการเขารหัสคําทับศัพทภาษาไทย-อังกฤษ เพื่อการคนคืน
ขามภาษา โดยอาศัยนิวรอลเน็ตเวิรกที่ไดผานกระบวนการฝกแลว ซึ่งจะกลาวถึงขั้นตอนวิธีการ
เขารหัสคํา ข้ันตอนการคนคืนขามภาษา  
 
4.1  ขั้นตอนวิธีการเขารหสัคํา 
 ขั้นตอนวิธีการเขารหัสคําจะใชแบ็กพรอพาเกชันนิวรอลเน็ตเวิรกมาใชสรางรหัสคําอาน
ของคําทับศัพท      โดยจะนําน้ําหนัก (weight) ของแตละเน็ตเวิรกที่ผานการฝกตามกระบวนการ
ดังบทที่ 3 แลวใหผลการเรียนรูที่ดีที่สุดมาใชในการทดสอบการเขารหัสคํา โดยจะพิจารณาคําที่
ตองการทดสอบวาเปนคําทับศัพทประเภทใด เพื่อที่จะไดนําไปทดสอบกับน้ําหนักและโครงสราง
นิวรอลเน็ตเวิรกที่ถูกตอง  โดยข้ันตอนการเขารหัสจะคลายกับขั้นตอนวิธีการฝก แตไมตองมีการ
กําหนดคาของขอมูลออก  เนื่องจากนิวรอลเน็ตเวิรกจะทําการกําหนดคาใหกับแตละโหนดในชั้น
เอาทพุต ซึ่งในกรณีของคําอังกฤษที่มีเอาทพุตเพียงโหนดเดียว โหนดเอาทพุตที่มีคามากที่สุดจะถกู
เลือกเปนรหัสเสียง สวนในกรณีของคําไทยที่มีการใหเสียงของสระลดรูป ทําใหบางครั้งเอาทพุต
อาจมี  2 โหนด เราจะเลือกจํานวนเอาทพุต โดยนําเอาทพุตที่มีคามากที่สุด 2 โหนดมาหาผลตาง
และเมื่อผลตางมีคาไมเกินเกณฑ (threshold) จะไดวามีเอาทพุตจํานวน 2 โหนด  จากการทดลอง
ไดทําการคํานวณหาเกณฑจนไดคาที่เหมาะสม คือ 0.3 

เมื่อไดรหัสเสียงของทุกตัวอักษรในคําจากนิวรอลเน็ตเวิรกแลว จะนํารหัสเสียงทั้งหมดมา
ตอกันตามลําดับเพื่อสรางเปนรหัสคําอาน โดยจะทําการตัดรหัสที่ไมออกเสียง ( _ ) ออกและทํา
การยายรหัสเสียงสระไปตอทายรหัสเสียงพยัญชนะ ดังแสดงในตัวอยาง 
 

ตัวอยาง 1    ตองการเขารหสัคําวา “กนกพีระวุฒ”ิ  ซึ่งเปนคําไทย   
การเขารหัสคํา 
1. ทําการประมวลผลตัวอักษรเบื้องตน จะได  กนกพีระวุฒิ   กนกพีระวุฒิ  เชนเดิม 
2. สรางเปนขอมูลเขาเพื่อสงใหนิวรอลเน็ตเวิรกผลิตขอมูลออก  โดยพิจารณาตัวอักษร

ทั้งหมดครั้งละ 9 ตัว โดยตัวที่สนใจ คือตัวที่ 5  และพิจารณาตัวอักษรขางเคียง
ขางหนา 4 ตัวและขางหลังอีก 4 ตัว  

 
 



 28

ขอมูลเขา           ผลลัพธที่ได 
( _ , _ , _ , _ , ก , น , ก , พ ,    )      k 
( _ , _ , _ , ก , น , ก , พ ,    , ร )      a,n1 
( _ , _ , ก , น , ก , พ ,    , ร , ะ )      o,k 
( _ , ก , น , ก , พ ,    , ร , ะ , ว )      p 
( ก , น , ก , พ ,    , ร , ะ , ว,    )       i 
( น , ก , พ ,    , ร , ะ , ว ,   , ฒ )      r 
( ก , พ ,    , ร , ะ , ว ,   , ฒ ,    )       a 
( พ ,    , ร , ะ , ว ,    , ฒ ,     , _ )      v 
(     , ร , ะ , ว ,   , ฒ ,     , _ , _ )      u 
(  ร , ะ , ว ,    , ฒ ,     , _ , _ , _ )      t 

  (  ะ , ว ,    , ฒ ,    , _ , _ , _ , _ )      _ 
 

3. นํารหัสที่ไดมาเรียงตอกัน แลวตัดรหัสที่ไมออกเสียง ( _ ) ออกและทําการยายรหัส
เสียงสระไปตอทายรหัสเสียงพยัญชนะ 

kanokpiravut_  
   

kanokpiravut  
   

knkprvt,aoiau 
    

knkprvtaoiau 
 

ตัวอยาง 2    ตองการเขารหสัคําวา “ไอโซเทอรมัล”  ซึ่งเปนคําไทยทับศัพทคําองักฤษ   
การเขารหัสคํา 
1. ประมวลผลตัวอักษรเบื้องตน จะได  ไอโซเทอรมัล  ไอโซเทอมัล 
2. สรางเปนขอมูลเขาเพื่อสงใหนิวรอลเน็ตเวิรกผลิตขอมูลออก 

ขอมูลเขา           ผลลัพธที่ได 
( _ , _ , _ , _ , ไ , อ , โ , ซ , เ  )      ! 

( _ , _ , _ , ไ , อ , โ , ซ , เ , ท )      _ 

( _ , _ , ไ , อ , โ  , ซ , เ , ท , อ )      o 

                                                           
 
1 จากตัวอยางที่นําเสนอนี้  กรณีที่มีเอาทพุตเปน 2 รหัสเสียง ลําดับของรหัสเสียงไมมีความสําคัญ 
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( _ , ไ , อ , โ , ซ , เ , ท , อ , ม )      s 

( ไ , อ , โ , ซ , เ , ท , อ , ม ,   ั  )      W 

( อ , โ , ซ , เ , ท , อ , ม ,   ั , ล )      t 

( โ , ซ , เ , ท , อ , ม ,   ั  , ล , _ )      _ 
( ซ , เ , ท , อ , ม ,   ั , ล , _ , _ )      m 

( เ , ท , อ , ม ,   ั  , ล , _ , _ , _ )      V 

( ท , อ , ม ,   ั , ล , _ , _ , _ , _ )      l 

3. นํารหัสมาเรียงลําดับใหม 
!_soWt_mVl 
    
!soWtmVl 
    
stml,!oWV 
    
stml!oWV 

 
ตัวอยาง 3    ตองการเขารหสัคําวา “dioxide”  ซึ่งเปนคาํอังกฤษ   
การเขารหัสคํา 
1. สรางเปนขอมูลเขาเพื่อสงใหนิวรอลเน็ตเวิรกผลิตขอมูลออก 

ขอมูลเขา           ผลลัพธที่ได 
( _ , _ , _ , _ , d , i , o , x , i  )      d 

( _ , _ , _ , d , i , o , x , i , d )      ! 

( _ , _ , d , i , o , x , i , d , e )      o 

( _ , d , i , o , x , i , d , e , _ )      s 

( d , i , o , x , i , d , e , _ , _ )      ! 

(  i , o , x , i , d , e , _ , _ , _ )      _ 
  ( o , x , i , d , e , _ , _ , _ , _ )      _ 

2. นํารหัสมาเรียงลําดับใหม 
d!os!_ _ 
    
d!os! 

  
ds,!o! 

  
ds!o! 
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ตัวอยาง 4    ตองการเขารหสัคําวา “chitman”  ซึ่งเปนคําอังกฤษทับศัพทคําไทย   
การเขารหัสคํา 
1. สรางเปนขอมูลเขาเพื่อสงใหนิวรอลเน็ตเวิรกผลิตขอมูลออก 

ขอมูลเขา           ผลลัพธที่ได 
( _ , _ , _ , _ , c , h , i , t  , m )      c 

( _ , _ , _ , c , h , i , t , m , a )      _ 

( _ , _ , c , h , i , t , m , a , n )      i 

( _ , c , h , i , t , m , a , n , _ )      t 
( c , h , i , t , m , a , n , _ , _ )      m 

( h , i , t , m , a , n , _ , _ , _ )      a 

( i , t , m , a , n , _ , _ , _ , _ )      n 
2. นํารหัสมาเรียงลําดับใหม 

c_itman 
    
citman 

  
ctmn,ia 

  
ctmnia 

 
4.2  ขั้นตอนการคนคืนขามภาษา 

รหัสคําที่ไดของคําคูที่ตรงกันทั้งสองภาษาอาจจะไมตรงกันทุกตัวอักษร แตจะมีลักษณะ
คลายกัน เนื่องจากหลักเกณฑการทับศัพทที่ใชในปจจุบันมีหลายรูปแบบ เพื่อใหไดคาแมนยํา 
(precision) และคาเรียกคืน (recall) ที่ดี   จะใชการเปรียบเทียบรหัสคําแบบประมาณ 
(approximate matching)  ซึ่งอาศัยการคํานวณความแตกตาง (distance) ของรหัสคําดวย
เทคนิคระยะแกไขสั้นที่สุด (minimal edit distance)  โดยคํานวณหาจากจํานวนครั้งที่นอยที่สุดที่
ใชในการเพิ่ม การลบ และการแทนที่แตละตัวอักขระ เพื่อทําใหรหัสคําทั้งสองเหมือนกัน  

การคํานวณคาความแตกตางนี้อาศัยเทคนิคกําหนดการพลวัต (dynamic programming) 
ซึ่งวิธีการคํานวณสามารถเขียนใหอยูในรูปการคํานวณดวยความสัมพันธเวียนเกิด Edit  (Pj, Wk) 
ดังนี้ 
 Edit  (P0, W0)  =  0 
 Edit  (Pj, W0)   =  j 

Edit  (P0, Wk)   =  k 
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 Edit  (Pj, Wk)   =  min [ Edit  (Pj-1, Wk)   +  1 ,  
       Edit  (Pj, Wk-1)   +  1 , 
       Edit  (Pj-1, Wk-1)   +   r(pj, wk) ] 

 
 โดยที่  Pj      =  p1 p2 p3… pj   เปนสายอักขระตนแบบ มีความยาว   j  ตัวอักษร 
  Wk    =  w1 w2 w3… wk   เปนสายอักขระเปาหมาย มีความยาว   k  ตัวอักษร 

r(pj, wk)   =    0 ถา  pj  เทากับ  wk 
  =    1 ถา  pj  ไมเทากับ wk 

 
ถาคาความแตกตางที่ไดมีคาไมเกินเกณฑ (คาคงที่  d) จะสรุปไดวารหัสคําทั้งสองเปน

รหัสที่มาจากคําหลักที่ตรงกันในอีกภาษา 
 
ตัวอยาง 1  ตองการทดสอบคําวา “kanokpeerawut”  และ “กนกพีระวุฒิ”  เปนคําทับ

ศัพทที่ตรงกันในภาษาไทย-อังกฤษหรือไม  โดยทําการเขารหัสคํา แลวคํานวณหาคาความแตกตาง   
การเขารหัสคํา 
kanokpeerawut   kanokpi_ravut     knkprvtaoiau 
กนกพีระวฒุิ       konkopiravut_     knkprvtooiau 
การคนคืน 

 (Edit  “knkprvtaoiau”, “knkprvtooiau” 1) =  
 จากตัวอยางพบวา รหัสคําทั้งสองมีคาความแตกตางเปน 1   ถาเรากําหนดใหเกณฑมีคา
เทากับ 1 (d=1)  ก็จะสามารถคนคืน “kanokpeerawut”  จาก “กนกพีระวุฒิ”  ได 
 

ตัวอยาง 2  ตองการทดสอบคําวา “isothermal”  และ “ไอโซเทอรมัล”  เปนคําทับศัพทที่
ตรงกันในภาษาไทย-อังกฤษหรือไม  โดยทําการเขารหัสคํา แลวคํานวณหาคาความแตกตาง   

การเขารหัสคํา 
isothermal   !sot_W_mwl  stml!oWw 
ไอโซเทอมัล      !sot_W_mVl  stml!oWV      
การคนคืน 

 (Edit  “stml!oWw”, “stml!oWV” 1) =  
 จากตัวอยางพบวา รหัสคําทั้งสองมีคาความแตกตางเปน 1   ถาเรากําหนดใหเกณฑมีคา
เทากับ 1 (d=1)  ก็จะสามารถคนคืน “isothermal”  จาก “ไอโซเทอรมัล”  ได 
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4.3  สรุป 
ในบทนี้ไดกลาวถึงขั้นตอนวิธีการเขารหัสคําทับศัพทภาษาไทย-อังกฤษเพื่อการคนคืนขาม 

ภาษา   โดยนํานิวรอลเน็ตเวิรกที่ผานการฝกมาใชในการเขารหัสคําทับศัพทใหอยูรูปรหัสคําอาน 
ในการคนคืนขามภาษาทําไดโดยระบุคําหลักในการคนหาพรอมทั้งแจงใหขั้นตอนวิธีทราบวาจะ
ขามภาษาแบบคําไทยทับศัพทคําอังกฤษหรือคําอังกฤษทับศัพทคําไทย จากนั้นระบบทําการ
เขารหัสคําหลักที่ตองการคนหาแลวนํารหัสคําที่ไดไปเปรียบเทียบกับรหัสคําในดัชนีคําหลักของ
เอกสารที่ไดเขารหัสไวแลวในข้ันตอนการทําดัชนี เมื่อเปรียบเทียบหาคาความแตกตางของรหัสคํา
ใดแลวไดคานอยกวาหรือเทากับเกณฑที่ใชในการยอมรับคาความแตกตางแลว จะถือวาคําหลัก
นั้นเปนคําหลักที่ตรงกันในอีกภาษาหนึ่ง 
 
 



บทที่ 5   
การทดลองและผลการทดลอง 

 
 ในบทนี้จะกลาวถึงวิธีการทดลองและผลการทดลอง เมื่อใชขั้นตอนวิธีการเขารหัสคําทับ
ศัพทภาษาไทย-อังกฤษดังที่ไดนําเสนอมาแลว  
 
5.1  วิธกีารทดลอง 

ผูวิจัยไดทําการทดลองขั้นตอนวิธีที่ไดนําเสนอ ในกรณีคําไทยทับศัพทคําอังกฤษ  ใชชุด
ของคําอังกฤษและคําทับศัพทที่ตรงกัน     ซึ่งสวนใหญเปนคํานามเฉพาะ  คําศัพทวิทยาศาสตร  
คําศัพทคณิตศาสตร  และคําศัพทเคมี โดยนํามาจากหนังสือรวมคําศัพทของราชบัณฑิตยสถาน 
และหนังสือเรียนวิชาเคมี  จํานวน 1,876 คู และกรณีคําอังกฤษทับศัพทคําไทยใชชื่อและชื่อสกุล
ทั้งภาษาไทยและภาษาอังกฤษที่ตรงกันของนิสิตจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย จํานวน 2,000 คู ไปทํา
การเขารหัสดวยขั้นตอนวิธีที่เสนอและจัดเก็บคําศัพทและรหัสคําที่ไดเก็บในฐานขอมูล หลังจากนัน้
นําคําศัพททั้งหมดไปคนคืนทีละคําศัพทกับฐานขอมูลเพื่อทําการวัดคาแมนยํา คาเรียกคืน1  และ
ตัววัด F1 (F1-measure)2  ซึ่งเปนการวัดคาเฉลี่ยของคาแมนยําและคาเรียกคืน  ซึ่งใชสูตรดังนี้ 
 
 คาแมนยาํ     =    จํานวนคาํศัพทที่เกี่ยวของที่คนืกลับมา    X  100 
                จํานวนคําศพัทที่คนืกลับมา 
 
 คาเรียกคืน    =    จํานวนคาํศัพทที่เกี่ยวของที่คนืกลับมา    X  100 
                จํานวนคําศพัทที่เกี่ยวของทัง้หมด 
 
 ตัววัด F1      =     2  x  คาแมนยํา  x  คาเรียกคืน 
                คาแมนยาํ +  คาเรียกคืน  
 
 
 

                                                                 
 
1 W. B. Frakes and R. Baeza-Yates, Information Retrieval : Data Structures & Algorithms 

(Englewood Cliffs, N.J. : Prentice Hall, 1992).  
2 C. J. Van Rijsbergen,  Information Retrieval  (Butterworths, London, 1979). 
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 ในการทดลองจะทําการแบงขอมูลเปนขอมูลฝก (train set) และขอมูลทดสอบ (test set)  
เพื่อใหการวัดผลที่ไดไมโนมเอียงกับการแบงชุดฝกกับชุดทดสอบ  เราใชวิธีการ K-fold cross 
validation3   วิธีการนี้จะแบงขอมูลทั้งหมดออกเปน K สวนเทาๆกัน   แลวใชแตละสวนเปนชุด
ทดสอบ สวนละ 1 คร้ัง  ทําการทดสอบทั้งหมด K คร้ัง  ในแตละครั้งที่เลือกสวนหนึ่งใดๆเปนชุด
ทดสอบ สวนที่เหลือ K-1 สวนจะถูกใชเปนชุดฝก   จากนั้นนําคาที่ไดจากการทดลองทั้งหมด K คร้ัง
มาหาคาเฉลี่ยเปนผลการทดลอง 
 
5.2  ผลการทดลอง 

ในการทดลองนี้ไดแบงขอมูลออกเปนสวน ๆ ใหแตละสวนมีคําประมาณ 400 คู คือ กรณี
คําไทยทับศัพทคําอังกฤษจะแบงขอมูลออกเปน 4 สวน (469 คู) สวนในกรณีคําอังกฤษทับศัพทคํา
ไทยจะแบงขอมูลออกเปน 5 สวน (400 คู)  สวนคาเฉลี่ยของการทดสอบหารหัสคําที่ไดจากนิวรอล
เน็ตเวิรกทั้ง  4  ชุดแสดงดังตารางที่ 5.1 

 
ตารางที่ 5.1  คาเฉลี่ยของการทดสอบหารหัสคําที่ไดจากนิวรอลเน็ตเวิรก 

คําทับศัพท นิวรอลเน็ตเวิรก 
สําหรับคําไทย 

นิวรอลเน็ตเวิรก 
สําหรับคําองักฤษ 

คําอังกฤษทับศัพทคําไทย 89.16 % 93.68 % 
คําไทยทับศัพทคําอังกฤษ 94.88 % 74.42 % 
 
ผูวิจัยไดทําการทดลองโดยการเปลี่ยนแปลงคาพารามิเตอร d (เปนเกณฑในการยอมรับ

คาความแตกตาง) เพื่อหาคาความแตกตางที่นอยที่สุดที่ใหคาเฉลี่ยของคาแมนยําและคาเรียกคืน
สูงที่สุด  ไดผลดังแสดงในตารางที่ 5.2 และตารางที่ 5.3  กรณีที่คา d =0 คือการเปรียบเทียบแบบ
เหมือนกันทุกประการ (exact matching) 

                                                                 
 
3 Michell, T.  M.,  Machine Learning  (New York : McGraw-Hill Companies, 1997). 
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ตารางที่ 5.2  ผลการทดลองกรณีคําไทยทบัศัพทคําองักฤษ 
d คาแมนยาํ คาเรียกคืน ตัววัด F1 
0 99.06 41.74 58.72 
1 87.28 77.19 81.91 
2 56.88 94.09 70.90 
3 28.32 98.08 43.94 

 
ตารางที่ 5.3  ผลการทดลองกรณีคําอังกฤษทับศัพทคําไทย 

d คาแมนยาํ คาเรียกคืน ตัววัด F1 
0 99.71 44.60 61.60 
1 96.34 75.15 84.41 
2 76.37 91.90 83.39 
3 47.75 98.10 64.19 

 
จากผลการทดลองพบวา ทั้งกรณีคําไทยทับศัพทอังกฤษและคําอังกฤษทับศัพท  ตัววัด F1 

จะมีคาสูงที่สุด  เมื่อ d มีคาเปน 1  และเมื่อทําการเปรียบเทียบผลการทดลองที่ไดกับผลการ
ทดลองที่ไดจากการใชวิธีเขารหัสของประยุทธ สุวรรณวิสารท4 ดวยขอมูลชุดเดียวกัน โดยเลือกคา
ความแมนยําและคาเรียกคืนที่ใหคาตัววัด F1 สูงสุด จะไดดังแสดงในตารางที่ 5.4  
 
ตารางที่ 5.4 การเปรียบเทยีบผลการคนคนืของงานวิจัยนี้กับผลที่ไดจากวธิีประยทุธ สุวรรณวิสารท 

กรณีคําไทยทบัศัพทคําองักฤษ กรณีคําอังกฤษทับศัพทคําไทย 
วิธีการเขารหัส คาแมนยาํ คาเรียกคืน ตัววัด F1 คาแมนยาํ คาเรียกคืน ตัววัด F1 
ประยุทธ 72.43 90.25 80.33 92.27 76.00 83.33 
งานวิจยันี ้ 87.28 77.19 81.91 96.34 75.15 84.41 

 
 

                                                                 
 
4 ประยุทธ  สุวรรณวิสารท, “การเขารหัสคําทับศัพทเพื่อการคนคืนขามภาษาไทย-อังกฤษ”  

(วิทยานิพนธปริญญามหาบัณฑิต ภาควิชาวิศวกรรมคอมพิวเตอร บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 
2541). 
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 จากตารางที่ 5.4 จะเห็นวา ผลของการคนคืนกรณีคําอังกฤษทับศัพทคําไทยนั้นไดผล
ใกลเคียงกัน  แตสําหรับการคนคืนกรณีคําไทยทับศัพทคําอังกฤษนั้น ถึงแมวาจะมีคาตัววัด F1 
ใกลเคียงกัน (80.33% กับ 81.91%)  แตผลของการคนคืนมีพฤติกรรมของคาความแมนยําและคา
เรียกคืนที่ตางกัน  สามารถแสดงใหเห็นไดโดยใชตัววัด E  ซึ่งเปนอีกคาหนึ่งที่นิยมใชหาคาโดยรวม
ของคาแมนยําและคาเรียกคืน5  ซึ่งมีสูตรดังนี้ 
 
              E   =    1   -     ( 1 +  b2 )   *  คาแมนยาํ  *  คาเรียกคืน 
                                        (b2   *  คาแมนยํา)  +  คาเรียกคืน 
  
          โดยที ่ b เปนคากาํหนดน้าํหนักความสาํคัญระหวางคาแมนยาํและคาเรียกคนืทีส่นใจใน
การคนคืน เชน ถา b = 1 หมายถึง กรณีใหความสําคัญของคาแมนยาํกับคาเรียกคืนเทากัน 
(คลายตัววัด F1) ถา b = 0.1 แสดงวาใหความสําคัญของคาแมนยาํมากกวาคาเรยีกคืน 10 เทา 
และในทางกลบักันถา b = 10 แสดงวาใหความสําคัญกับคาเรียกคนืมากกวาคาแมนยาํ 10 เทา 
การคนคืนที่ใหคาของ E นอยแสดงวามคีวามคุณภาพสูง   
 เมื่อนําผลที่ไดจากตารางที่ 5.4 มาวาดกราฟเปรียบเทยีบพฤติกรรมการคนคืนเมื่อแปรคา 
b จาก 0.1 ถึง 10 จะไดดังแสดงในรูปที ่5.1 และ 5.2   
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รูปที่ 5.1 กราฟแสดงการเปรียบเทียบคา E ของการคนคืนคําไทยทับศัพทคําองักฤษ 

ที่ไดจากงานวจิัยกับผลที่ไดจากวธิีของประยุทธ สุวรรณวิสารท 
 

                                                                 
 
5 W. B. Frakes and R. Baeza-Yates,  Information Retrieval : Data Structures & Algorithms 

(Englewood  Cliffs, N.J. : Prentice Hall, 1992). 
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รูปที่ 5.2 กราฟแสดงการเปรียบเทียบคา E ของการคนคืนคําอังกฤษทับศัพทคําไทย 

ที่ไดจากงานวจิัยกับผลที่ไดจากวธิีของประยุทธ สุวรรณวิสารท 
 
 ในรูปที ่5.2  ซึ่งเปนกราฟของกรณีการคนคืนคําองักฤษทับศัพทคําไทยนั้น แสดงใหเหน็วา
ใหผลของการคนคืนในลกัษณะคลายกนั  แตในรูปที ่ 5.1 ซึ่งเปนกราฟของกรณีการคนคืนคําไทย
ทับศัพทคําอังกฤษนั้นมีพฤติกรรมตางกนั กลาวคือ การเปลี่ยนคา b ในระบบการคนคืนที่ไดจาก
งานวิจยันี้จะมผีลตอคุณภาพการคนคืนทีน่อยกวา (เสนทึบมีความลาดชันนอยกวา)  อีกทั้งไดผล
การคนคืนที่ดกีวา (E มีคาต่ํากวา)  เมื่อใหความสนใจกับคาความแมนยาํมากกวาคาเรียกคนื แต
ผลการคนคืนนี้ก็ไมลดคุณภาพไปมากนกัเมื่อใหความสําคัญที่มากขึน้กับคาเรียกคนื 
 นอกจากนี ้ ผูวิจัยยงัไดทําการทดลองโดยการเปลี่ยนแปลงคาพารามิเตอร K (จํานวนสวน
ของขอมูลทั้งหมดทีถู่กแบงใหเทา ๆ กัน) เพื่อหาวาขนาดของขอมูลจะมีผลอยางไรตอประสิทธิภาพ
ในการคนคนืของคําทับศัพททั้งสองประเภทดวยขัน้ตอนวิธีทีน่ําเสนอเมื่อเทียบกับผลการทดลองที่
ไดจากการเขารหัสคําโดยใชขั้นตอนวิธีของประยุทธ สวุรรณวิสารท  ไดผลดังแสดงในตารางที ่ 5.5 
และ 5.6 
 

ตารางที่ 5.5  ผลการทดลองกรณีคําไทยทบัศัพทคําองักฤษเมื่อแปรคา K 
ตัววัด F1 

K จํานวนคาํ(คู) งานวิจยันี ้ ประยุทธ 
4 469 81.91 80.36 
3 625 80.46 77.34 
2 938 76.56 73.16 
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ตารางที่ 5.6  ผลการทดลองกรณีคําอังกฤษทับศัพทคําไทยเมื่อแปรคา K 
ตัววัด F1 

K จํานวนคาํ(คู) งานวิจยันี ้ ประยุทธ 
5 400 84.41 83.33 
3 667 82.83 81.88 
2 1,000 80.72 80.43 

  
 จากตารางที ่ 5.5 และ 5.6 จะเหน็วาเมือ่ขนาดของขอมูลมีคาเพิ่มข้ึน คาตัววัด F1 ของ
งานวิจยันีย้ังคงมีคามากกวาผลการทดลองที่ไดจากการเขารหัสคําโดยใชขั้นตอนวิธีของประยทุธ 
แสดงใหเหน็วา แนวโนมพฤติกรรมของคาตัววัด F1 ของงานวิจยันีน้าจะยังคงมีคามากกวาเสมอ 
แมวาขอมูลจะมีขนาดใหญขึ้น 
 
5.3  สรุป 
 ผลการทดลองขั้นตอนวิธีที่นําเสนอ พบวาเมื่อเกณฑในการยอมรับคาความแตกตางของ
รหัสคํามีคาเทากับ 1  ทั้งกรณีของคําไทยทับศัพทคําอังกฤษและคําอังกฤษทับศัพทคําไทยจะให
คาตัววัด F1 เปนคาที่สูงเกิน 80% ซึ่งเปนคาท่ีสูงกวาผลการทดลองที่ไดจากการเขารหัสคําโดยใช
ข้ันตอนวิธีของประยุทธ สุวรรณวิสารทเล็กนอย และมีแนวโนมที่จะมากกวาเมื่อขอมูลมีขนาดใหญ
ข้ึน 



บทที่ 6   
สรุปผลการวิจัยและขอเสนอแนะ 

 
 ระบบคนคืนสารสนเทศมีการพัฒนามาเปนเวลานาน แตยังคงมีปญหาอีกมากมาย และ
ปญหาที่ผูวิจัยคนพบวาเปนหนึ่งในปญหาที่นาสนใจ คือ การคนคืนสารสนเทศขามภาษา 
โดยเฉพาะการคนคืนขามภาษาไทย-อังกฤษ ซึ่งจะทําใหประสิทธิภาพการคนคืนไดดีขึ้น จาก
การศึกษาที่ผานมาระบบคนคืนสารสนเทศขามภาษามีหลายแนวทางที่ใชในการแกปญหาซึ่งมี
ขอดีและขอเสียแตกตางกันไป  สําหรับแนวทางที่ใชในการวิจัยนี้ จะเปนการเขารหัสคําทับศัพท
โดยนําแบ็กพรอพาเกชันนิวรอลเน็ตเวิรกมาใช  
 
6.1  สรุปผลการวิจัย 

ผูวิจัยไดเสนอขั้นตอนวิธีการเขารหัสคํา โดยนําแบ็กพรอพาเกชันนิวรอลเน็ตเวิรกมาใชใน
การเรียนรูและสรางรหัสคํา  ในขั้นตอนวิธีการฝกใหนิวรอลเน็ตเวิรกเรียนรูการสรางรหัสคํา จะใช
ความรูทางภาษาศาสตรในการพิจารณาขอมูลเขาและขอมูลออก โดยขอมูลที่ใชเปนคําหลักในชุด
ขอมูลฝก ในกรณีที่คําหลักนั้นเปนคําอังกฤษสามารถนําไปสรางเปนขอมูลเขาไดเลย แตหากเปน
คําไทยตองผานการประมวลผลตัวอักษรเบื้องตนกอน เพื่อตัดตัวอักษรที่ไมมีผลตอการพิจารณา
รหัสออก และเปลี่ยนรูปสระบางตัวเพื่อใหสะดวกตอการประมวลผล หลังจากนั้นนําคําที่ไดมา 
สรางเปนขอมูลเขาเพื่อสงใหนิวรอลเน็ตเวิรกเรียนรู ขอมูลเขามีลักษณะเปนชุดของตัวอักษรในคํา  
แตละชุดจะประกอบดวยตัวอักษร 9 ตัว เปนตัวที่สนใจใหรหัส 1 ตัวพรอมทั้งตัวอักษรขางเคยีงหนา
และหลังขางละ 4 ตัว  ขอมูลออกเปนรหัสเสียงของตัวอักษรขาเขาที่สนใจใหรหัส 

ในขั้นตอนวิธีการเขารหัสคํา จะนําน้ําหนักของนิวรอลเน็ตเวิรกที่ผานการฝกแลวใหผลการ
เรียนรูที่ดีที่สุดมาใชในการสรางรหัสเสียง โดยจะนําคําหลักมาสรางเปนขอมูลเขา แลวสงใหนิวรอล
เน็ตเวิรกสรางขอมูลออกซึ่งก็คือรหัสเสียง จากนั้นนํารหัสเสียงที่ไดมาสรางเปนรหัสคํา   

ในขั้นตอนการคนคืน จะทําการเขารหัสคําหลักที่ตองการคนหา แลวนํารหัสคําที่ไดไป
เปรียบเทียบกับรหัสคําในดัชนีคําหลักของเอกสารที่ไดเขารหัสไวแลวในขั้นตอนการทําดัชนี ซึ่งใช
การเปรียบเทียบเชิงประมาณ โดยมีการกําหนดเกณฑที่ใชในการยอมรับคาความแตกตาง ถารหัส
คําทั้งสองมีคาความแตกตางไมเกินเกณฑที่กําหนด ใหถือวาเปนรหัสคําที่ไดมาจากคําทับศัพทที่
ตรงกันระหวางภาษาไทยและภาษาอังกฤษ   

จากการทดลองพบวา ประสิทธิภาพในการคนคืนของคําทับศัพททั้งสองประเภทซึ่งวัดโดย
ใชตัววัด F1 มีคาสูงเกิน 80%  เมื่อเกณฑในการยอมรับคาความแตกตางของรหัสคําเปน 1  
 



 

 

40

6.2  ขอดีและขอเสียของขั้นตอนวธิ ี
 ขั้นตอนวิธทีีน่าํเสนอนี้ มีทัง้ขอดีและขอเสียซึ่งสามารถแจกแจงไดดังนี ้

6.2.1 ขอดี 
• ขั้นตอนวิธีสําหรับคําทับศัพททั้งสองประเภทเปนขั้นตอนวิธีเดียวกัน ทําให

สะดวกในการใชงาน 
• ทํางานไดโดยไมตองใชพจนานุกรม ทําใหสามารถใชกับคําทับศัพทใหม ๆ ที่ 

เกิดขึ้นได 
• สามารถเพิ่มคาเรียกคืนใหกับคําพองเสียงได เพราะใชหลักการอานออกเสียง

ของคําในการสรางรหัสคํา 
• ใชงานไดกับทั้งคําทับศัพทที่ถูกตองตามหลักเกณฑของราชบัณฑิตยสถาน 

หรือเขียนตามความนิยม 
6.2.2 ขอเสีย 

• ใชหนวยความจําในการเก็บคาน้ําหนักของนวิรอลเน็ตเวริกมากกวาขัน้ตอน
วิธีของงานวิจยัที่ผานมา 

 
6.3  ขอเสนอแนะ 

ผูวิจัยพบวา มีขอเสนอแนะบางประการที่นาจะเปนประโยชน และสามารถนําไปใชในการ
พัฒนาขั้นตอนวิธีการเขารหัสคําทับศัพทภาษาไทย-อังกฤษ เพื่อใหมีประสิทธิภาพในการคนคืน
ขามภาษาที่ดีขึ้น ดังนี้ 

• นอกจากวธิีการแบ็กพรอพาเกชันนิวรอลเน็ตเวิรกซึ่งใชในการเขารหัสในการทดลองนี้
แลว ยังมีการเรียนรูดวยเครื่องวิธีอ่ืน ๆ อีกมากที่นาสนใจซึ่งนาจะนํามาประยุกตใชใน
การเขารหัสได 

• สําหรับคําไทย อาจไมจําเปนตองทําการประมวลผลตัวอักษรเบื้องตน เชน ตัดตัว
การันตและวรรณยุกตหรือเปลี่ยนรูปสระบางตัว แตสงไปใหนิวรอลเน็ตเวิรกทําการ
เรียนรูในสวนนี้แทน 

• ในขั้นตอนการฝกคําไทย นอกจากวิธีที่นําเสนอแลวยังมีวิธีฝกที่นาสนใจอีก ดังนี้  
 กรณีตัวอักษร อ   ฝกโดยใหรหัสเสียงสําหรับตัวอักษร อ  เปน _ สวนสระที่อยูหลัง
ตัวอักษร อ ใหรหัสเปนรหัสเสียงของสระนั้น เชน คําวา “อา” ใหรหัสเสียงเปน 
/_a/   หรือคําวา “อิน”  ใหรหัสเสียงเปน  /_in/ 
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 กรณีสระประสม   ฝกโดยเลือกใหรหัสเสียงสําหรับตัวอักษรตัวสุดทายของกลุม 
สวนตัวที่เหลือใหรหัสเปน _ เชน คําวา “เตอ”  ใหรหัสเสียงเปน /_tW/  หรอืคําวา 
“เรีย”  ใหรหัสเสียงเปน /_r_I/ 

• การกําหนดชุดฝกที่เหมาะสม โดยใหมีคําทับศัพทที่หลากหลายประเภท และให
ครอบคลุมในหลาย ๆ กรณี จะทําใหประสิทธิภาพในการเขารหัสดีข้ึน 

 



รายการอางอิง 
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ภาคผนวก ก 
การใชงานโปรแกรมในขั้นตอนการเรียนรู 

 โปรแกรมทีใ่ช 
โปรแกรมที่ใชในการเรียนรูและหาคาน้าํหนัก สรางขึน้มาจากเครื่องมือที่ใชสําหรับพัฒนาการ

จําลองนิวรอลเน็ตเวิรคที่ชื่อ Aspirin/MIGRAINES 6.01  
 
โครงสรางนิวรอลเน็ตเวิรก 
 กรณีคําไทยทบัศัพทคําองักฤษ 

1. สําหรับคําอังกฤษ เชน CLINTON 
DefineBlackBox a 
{ 
    OutputLayer->  Output_Layer 
    InputSize->    [234 x 1] 
    Components-> 
    { 
 PdpNode Output_Layer [39] 
     { 
  InputsFrom-> Hidden_Layer 
     } 
 PdpNode Hidden_Layer [234] 
     { 
  InputsFrom-> $INPUTS  
     } 
    } 
} 

2. สําหรับคําไทย เชน คลินตนั 
DefineBlackBox a 
{ 
    OutputLayer->  Output_Layer 
    InputSize->    [549 x 1] 
    Components-> 
    { 

                                                           
 
1 R. R. Leighton,  The Aspirin/MIGRAINES Neural Network Software 6.0 (AM6)  The MITRE 

Corporation, 1992. 
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 PdpNode Output_Layer [39] 
     { 
  InputsFrom-> Hidden_Layer 
     } 
 PdpNode Hidden_Layer [61] 
     { 
  InputsFrom-> $INPUTS  
     } 
    } 
}  

 
 กรณีคําอังกฤษทับศัพทคําไทย 

1. สําหรับคําอังกฤษ เชน CHULALONGKORN 
DefineBlackBox a 
{ 
    OutputLayer->  Output_Layer 
    InputSize->    [234 x 1] 
    Components-> 
    { 
 PdpNode Output_Layer [35] 
     { 
  InputsFrom-> Hidden_Layer 
     } 
 PdpNode Hidden_Layer [234] 
     { 
  InputsFrom-> $INPUTS  
     } 
    } 
} 
 

2. สําหรับคําไทย เชน จุฬาลงกรณ 
DefineBlackBox a 
{ 
    OutputLayer->  Output_Layer 
    InputSize->    [549 x 1] 
    Components-> 
    { 
 PdpNode Output_Layer [35] 
     { 
  InputsFrom-> Hidden_Layer 
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     } 
 PdpNode Hidden_Layer [61] 
     { 
  InputsFrom-> $INPUTS  
     } 
    } 
}  

พารามเิตอรทีใ่ช 
รูปแบบ   <executable file>  -l  -d  <data file> -a <learning rate> 
กําหนดคาดังนี้  encode  -l –d data.df  –a 0.05   
พารามเิตอรทีใ่ชมีรูปแบบดังนี ้

 -l   ใหโปรแกรมทํางานในขัน้ตอนการเรียนรู 
 -d <data file> ใชกําหนดชดุขอมูลที่ใชในโปรแกรม 

-a <learning rate>  ใชกําหนดอัตราการเรียนรู 
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ภาคผนวก ข 
ตัวอยางขอมูลคาํทับศพัทที่ใชในการทดลอง 

 
คําภาษาไทยทบัศัพทภาษาอังกฤษ 
 
simon  ซิโมน 
interphase  อินเตอรเฟส 
celica  เซลิกา 
metaphase เมทาเฟส 
kinetochore ไคนีโทคอร 
brook  บรุก 
ribosome ไรโบโซม 
aluminium อะลูมิเนยีม 
sony  โซนี ่
polonium พอโลเนยีม 
celsus  เคลซุส 
switzerland สวิสเซอรแลนด 
alessandro อาเลสซันโดร 
busy  บิซี 
subnormal ซับนอรมอล 
phosphorous ฟอสฟอรัส 
barents  แบเร็นตส 
placenta พลาเซนตา 
polymer พอลิเมอร 
crookes ครูกส 
rocky  รอกกี 
antipodal แอนติโพแดล 
locket  ล็อกเกต 
soup  ซุป 

phylum  ไฟลัม 
double  ดับเบิล 
hund  ฮุนด 
leucoplast ลิวโคพลาสต 
glycerin กลีเซอริน 
hyde  ไฮด 
fermi  เฟอรม ี
volterra  โวลแตรรา 
barbary บารบะริ 
norm  นอรม 
rectum  เรกตัม 
bonus  โบนัส 
starling  สตารลิง 
millikan  มิลลิแกน 
gustav  กุสตาฟ 
benthon เบนทอน 
hausdorff เฮาสดอฟฟ 
monoid  โมนอยด 
ton  ตัน 
cosmic  คอสมิก 
anastasio อานัสตาซีโอ 
spain  สเปน 
minor  ไมเนอร 
wilkins  วิลคินส 

tartrazine ตารตราซีน 
calvin  แคลวิน 
silicon  ซิลิคอน 
bridge  บริดจ 
kocher  โคเชอร 
sure  ชัวร 
burette  บิวเรตต 
oersted  เออรสเตด 
hopkins ฮอปกินส 
love  เลิฟ 
halogen แฮโลเจน 
cambium แคมเบียม 
chromosome โครโมโซม 
correns  คอรเรนส 
americium อะเมริเซียม 
johnstone จอหนสโตน 
cleanex คลีเน็กซ 
anode  แอโนด 
molality  โมแลลิตี 
seymour เซยเมอร 
agassiz แอกาซ ี
mulliken มัลลิเกน 
ricci  ริกชี 
tros  ทรอส 
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คําภาษาอังกฤษทบัศัพทภาษาไทย 
 
athasart อัตถศาสตร 
plengsombut เปลงสมบัต ิ
narinluk นรินลักษณ 
piyawat ปยะวัฒน 
saripant ศริพันธุ 
kijmedee กิจมีด ี
tanu  ฐาน ุ
visuth  วิสูตร 
rosaya  รสญา 
laksanaprom ลักษณะพรหม 
nitas  นิทรรศ 
jithavech จิตรถเวช 
toasak  ตอศักดิ์ 
chitman จิตตมั่น 
thunyawee ธันยวีร 
nuntiya  นันทิยา 
passanee ภาษณี 
numphung น้ําผึง้ 
sunpoj  สรรพจน 
ankanasopit อังคณาโสภิต 
ponsup  ผลทรัพย 
sivachat ศิวชาติ 
pitakannop พิทักษอรรณพ 
rakchaiwan รักษไชยวรรณ 
dusit  ดุสิต 
srithongkul ศรีทองกุล 

munsaithong มั่นไทรทอง 
varin  วรินทร 
chunvimonsiri ชุนวิมลศิริ 
sommatat โสมทัต 
supornkhunt สุพลขันธ 
wirat  วิรัช 
dumrongsak ดํารงคศักดิ์ 
chalomkwan ชโลมขวัญ 
chaiyos ชัยยศ 
kongsakul คงสกุล 
iramaneerat ไอรมณีรัตน 
pairor  ไพเราะ 
jitpraneechai จิตตปราณีชัย 
thunchai ทุนชยั 
patanapiradej พัฒนพีระเดช 
santiwikranon สันติวิกรานนท 
piyavechvirat ปยะเวชวิรัตน 
surakit  สุรกิจ 
apakorn อาภากร 
kongmebhol คงมีผล 
sirirat  ศิริรัตน 
pornsukjantra พรสุขจันทรา 
nurack  นุรักษ 
piyada  ปยดา 
rudeechanok ฤดีชนก 
patcharaporn พัชราภรณ 

suntatisap สันตติทรัพย 
sukhumavasi สุขุมาวาส ี
mujananon มุจนานนท 
phiphob พิภพ 
supornpan สุพรพันธ 
lertvanasbodi เลิศวนัสบดี 
wattanachai วัฒนชยั 
sitthiwitch สิทธิวิชญ 
smavatkul ศมาวรรตกุล 
horanont โหรานนท 
nirachorn นิรชร 
kamolporn กมลพร 
mali  มะล ิ
kemthong เข็มทอง 
prompatima พรหมปฏิมา 
chittra  จิตรา 
wanwaew วรรณแวว 
sumalee สุมาล ี
umaporn อุมาพร 
waranya วรัญญา 
phisit  พิสิต 
oupala  อุปลา 
yuenyongolan ยืนยงโอฬาร 
navee  นาว ี
roongruedee รุงฤดี 
satamool สาตมูล 



ประวัติผูเขียน 
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มหาวิทยาลัยศิลปากร วิทยาเขตพระราชวังสนามจันทร 
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